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WETSONTWERP
portant approbation des actes internationaux sui- houdende goedkeuring van volgende internationale
"~: a~n:
1) Convention relative à la délivrance de certains

extraits d'actes de l'état civil destinés à l'étran-
ger et Annexes, faites à Paris le 27 septembre
1956;

2) Convention concernant l'échange international
d'informations en matière d'état civil et Anne-
xes, faites à Istanbul le 4 septembre 1958;

3) Convention concernant l'échange d'informa-
tions en matière d'acquisition de nationalité et
Annexe, faites à Paris le 10 septembre 1964.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à l'assentiment
des Chambres législatives trois conventions se rapportant à
la technique de l'état civil, élaborées par la Commission
Internationale de l'Etat civil depuis plusieurs années déjà.

Il s'agit de la Convention relative à la délivrance de cer-
tains extraits d'actes de l'état civil destinés il l'étranger, signée
à Paris, le 27. septembre 1956, de la Convention concernant
l'échange international d'informations en matière d'état civil,
signée à Istanbul, le 4 septembre 1958 et de la Convention
concernant l'échange d'informations en matière d'acquisition
de nationalité, signée à Paris, le 10 septembre 1964.

La première d'entre elles intéresse les particuliers qui
jouiront désormais de la possibilité de se faire délivrer, pal
les officiers de l'état civil et les autres détenteurs de registres,
des extraits d'actes établis sur des formules plurilingues
destinées à éviter le recours à la traduction, ainsi qu'à la
formalité de la légalisation. De telles formules sont actuel-

1) Overeenkomst betreffende de afgifte van bepaal-
de uittreksels uit akten van de burgerlijke stand
bestemd voor het buitenland en Bijlagen, opge-
maakt te Parijs op 27 september 1956;

2) Overeenkomst inzake internationale uitwisse-
ling van gegevens op het gebied van de burger-
lijke stand en Bijlagen, opgemaakt te Istanbul
op 4 september 1958;

3) Overeenkomst inzake het uitwisselen van gege-
vens met betrekking tot het verkrijgen van natio-
naliteit en Bijlage, opgemaakt te Parijs op 10 sep-
tember 1964.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering heeft de eer het Parlement drie Overeen-
komsten ter goedkeuring voor te leggen welke betrekking
hebben op zaken van burgerlijke stand en waarmee de
Internationale Commissie voor de Burgerlijke Stand al enkele
jaren geleden gereed is gekomen,

Het betreft de Overeenkomst betreffencle de afgifte van
bepaalde uittreksels uit akten van de burgerlijke stand
bestemd voor het buitenland, ondertekend te Parijs op
27 september 1956, de Overeenkomst inzake internationale
uitwisseling van gegevens van de burgerlijke stand, onderte-
kend te Istanbul op 4 september 1958 en de Overeenkomst
inzake het uitwisselen van gegevens met betrekking tot ver-
krijging van nationaliteit, ondertekend te Parijs op 10 sep-
tember 1964.

De eerste Overeenkomst is van belang voor particulieren
die voortaan de mogelijkheid hebben zich door de ambtena-
ren van de burgerlijke stand en andere bewaarders van
registers uittreksels uit de akten te doen afgeven, die op
meertalige formulieren worden gesteld, waardoor vertalingen
en legalisaties overbodig worden. Dergelijke formulieren

H. - 185.
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lement délivrées dans 9 pays (France, Luxembourg, Pays-Bas,
Suisse, Turquie, Allemagne, Autriche, Italie et Yougoslavie)
et rendent de grands services aux personnes ct aux autorités
publiques qui les utilisent, même dans des pays qui ne sont
pas liés par la Convention, notamment dans les pays d'outre-
mer de langue anglaise.

Les deux autres Conventions n'ont qu'une portée pure-
ment administrative et visent, grâce à une transmission auto-
matique d'avis de mariages, de décès et de changements de
nationalité, à améliorer le fonctionnement de l'état civil et de
l'enregistrement de la population dans les pays qui les ont
ratifiées; pour la Convention relative aux informations d'état
civil, il s'agit de l'Allemagne, de la France, du Luxembourg,
des Pays-Bas, de la Turquie, de l'Autriche et de l'Italie tandis
que la Convention concernant les informations en matière
de nationalité n'est encore ratifiée que par l'Autriche, le
Luxembourg, les Pays-Bas et la Turquie.

La Commission permanente de Contrôle linguistique a
estimé, dans un avis donné le 16 juin 1966, que ces Conven-
tions, par le fait qu'elles imposent l'utilisation de formules
imprimées en plusieurs langues, comportent des dérogations
aux lois sur l'emploi des langues en matière administrative.
Dans ces conditions, et conformément à l'usage, le Gouver-
nement a décidé de subordonner la ratification des trois
Conventions dont il s'agit à leur approbation par le Parle-
ment.

Etant donné qu'il est possible que, par suite de nouvelles
ratifications ou adhésions, les formules en question soient,
de commun accord, modifiées ou complétées par des indica-
tions en d'autres langues, il serait souhaitable que la Belgi-
que puisse accepter et utiliser des formules ainsi complétées
et, au besoin, modifiées, sans devoir recourir une nouvelle
fois à leur approbation parlementaire. C'est la raison pour
laquelle le projet de loi qui est soumis à vos délibérations
donne au Roi le droit d'accepter toutes modifications aux
annexes des trois Conventions qui seraient apportées par les
Etats qui les ont ratifiées (art. 2).

Le Ministre des Affaires étrangères,
R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre de la Justice,
H. VANDERPOORTEN.
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worden op het ogenblik in negen landen (Frankrijk, Luxem-
burg, Nederland, Zwirscrland, Turkije, Duitsland, Oosten-
rijk, ltalië en Joegoslavië) afgegeven, tot groot gemak van
de betrokkene parriculieren en autoriteiten, ook in landen
welke niet door Je Overeenkomst gebonden zijn zoals de
Engelssprekende landen ovcrzee,

Beide andere Overeenkomsten hebben een louter adrninis-
rratid belang, Beoogd wordt door middel van een autorna-
tische uitwisseling van gcgevens inzake huweliiken, overlii-
dens en veranderingen van nationaliteit de goede werking
van de burgerlijke stand en van de registratie van de bevel-
king in de landen die de Overeenkomsten hebben bekrach-
tigd te verbeteren, Bij de Overeenkornst inzake uitwisseling
van gegevens op het gebied van de burgerlijke stand zijn
Duitsland, Frankrijk, Luxemburg, Nederland, Turkije,
Oostenrijk en Italië betrokken. De Overeenkomst inzake
gegevens met betrekking tot de nationaliteit is nog maar
door Oostenrijk, Luxemburg, Nederland en Turkije
bekrachtigd,

In een op 16 juni 1966 uitgebracht advies heeft de Vaste
Commissie voor Taalroeziche de mening uitgesproken dat
deze Overeenkomsten, die het gebruik van meertalige formu-
lieren verplicht stellen, inbreuk maken op de wetten inzake
het gebruik van de talen in besruurszaken. In deze ornstan-
digheden en overeenkornstig het gebruik heeft de Regering
besloten de drie bedoelde Overeenkomsten door het Parle-
ment te laten goedkeuren alvorens ze te bekrachtigen.

Aangezien het mogelijk is dar, ten gevolge van nieuwe
bekrachtigingen of toetredingen, de bedoelde formulieren in
gemeenschappelijk overleg door toevoeging van gegevens
in andere talen worden gewijzigd of aangevuld, ware het
wenselijk dar België met het gebruik van de aldus aangevulde
en evenrueel gewijzigde formulieren akkoord zou gaan, zon-
der dat daarvoor telkens de parlementaire goedkeuring is
vereist. Daarom geeft het ontwerp van wet dat U ter behan-
deling wordt voorgelegd aan de Koning het recht alle wijzi-
gingen te aanvaarden, die de Staten welke de drie Overeen-
komsten hebben bekrachtigd, in de bijlagen daarvan moch-
ten aanbrengen (art. 2).

De Minister van Buitenlandse Zaken,
R. VAN ELSLANDE.

De Minister van [ustitie,

H. VANDERPOORTEN.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législarion, deuxième chambre, saisi par
le Ministre des Affaires étrangères, le 23 mars 1972, d'une demande
d'avis sur un projet de loi « portant approbation des acres internatio-
naux suivants:

» 1° Convention relative it la délivrance de certains extraits d'actes
de l'état civil destinés il l'étranger cr Annexes, laires à Patis le
27 septembre 1956;

» 2° Convention concernant l'échange international d'informations en
matière d'état civil et Annexes, faites à Istanbul le 4 seprern-
bre 1958;

» 3° Convention concernant l'échange d'informations en matière
d'acquisition de nationalité et Annexe, faites à Patis le ID sep·
ternbre 1964 »,

a donné le 17 mai 1972 l'avis suivant:

Le projet tend Il soumettre à l'assentiment des Chambres législatives
trois conventions issues des délibérations de la Commission inrernario-
nale de l'état civil. Il s'agit de la convention relative à la délivrance de
certains extraits d'actes de l'état civil destinés à l'étranger, signes Il
Paris le 27 septembre 1956, de la convention concernant l'échange inter-
national d'informations en matière d'état civil, signée à Istanbul le
4 septembre 1958, et de la convention concernant l'échange d'informa-
tions en matière d'acquisition de nationalité, signée à Paris le 10 seprern-
bre 1964.

Ces conventions qui, en certaines de leurs dispositions, dérogent il la
législation relative à l'emploi des langues et qui, par l'effet d'autres
dispositions, sont susceptibles de lier individuellement les Belges, doi-
vent être soumises il l'assentiment des Chambres législatives par appli-
cation de: l'article 68, alinéa 2, de la Constitution.

S'il est exact qu'à la suite de l'entrée en vigueur de: l'article 59bis, S 3,
de: la Constitution, il appartient actuellement il chaque conseil culturel
de régler «par décret, a l'exdusion du législateur, l'emploi des langues
pour: 1° les matières administratives ... », cette disposition n'a cepen-
dant entamé ni le pouvoir exclusif du Roi de faire les traités, ni celui
des Chambres législatives d'y donner leur assentiment, dans les cas
prévus à l'article 68, alinéa 2,

En effet, aujourd'hui comme hier, sur le plan du droit interne,
l'assentiment aux traités a pour objet de permettre il ceux-ci de « sortir
leur plein et entier effet ~ en Belgique, c'est-à-dire sur tout le territoire
de l'Etat belge et, éventuellement • les Belges », sans distinction quant
il leur appartenance Il une ou Il l'autre des communautés culturelles.

Si I'assenrimenr que les Chambres législatives donnent Il un traité
revêt notamment le caractère d'un acte de haute tutelle (voy. conclu-
sions M. Ie PIOCUteUrgénéral à la Cour de Cassation W.J. Ganshof van
der Meersch avant Casso 1" Chambre, 27 mai 1971 - J,T. 1971,
473) une compétence de cette nature s'exerçant il l'égard de la conduite
des relations internationales n'appartient pas aux conseils culturels,
auxquels le pouvoir constituant s'est borné il accorder une compétence
normative s'exerçant par décrets, dans une sphère géographique limitée.

Par ailleurs, l'intention qu'avaient formée les Chambres constituantes
de confier aux conseils culturels un certain pouvoir d'assentiment en
matière de • traités ayant pour objer la coopération culturelle interna-
tionale ~ ne s'est pas traduite dans la réalité juridique. On sait en effet
dans quelles circonstances le projet de revision de l'article 68 de la
Constitution n'a pas été réalisé par suite de la dissolution des Chambres
législatives prononcée par l'arrêré royal du 24 septembre 1971.

Si, en présentant aux Chambres constituantes des textes qui tendaient
à investir les conseils culturels du pouvoir de procurer leur assentiment
à certains types de rrairés, le Gouvernement avait clairement reconnu
que cette fonction ne leur appartenait pas de plein droit dans les
matières culturelles, il faut logiquement admettre qu'en conseillant au
Roi de prononcer la dissolution des Chambres constituantes avant que
celles-ci aient pu procéder il la revision envisagée de l'article 68, le
Gouvernement a estimé que cette décision impliquait le maintien
intégral de l'état de droit existant en matière de traités internationaux
et, plus spécialement, de la compétence exclusive des Chambres législa-
tives en vue de procurer leur assentiment aux traités internationaux.

Les conventions que le projet tend à soumettre à l'assentiment des
Chambres législatives sont du type «self executing », en ce sens que
les normes qu'elles édictent sont susceptibles d'application immédiate
par les administrations et services publics auxquels elles sont destinées.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

Dc Raad van State, afdeling wctgeving, tweede karner, de 23" maart
1972 door de Minisrer van Buitenlandsc Znkcn verzocht hem van
advies te dicncn over ecu wcrsoutwcrp "houdende gocdkcuriug van
volgende internationale akrcn :

» 1° Overeenkomst betrcffende de afgifre van bepaalde uittreksels uit
akren van de burgerlijke stand bestcmd voor her buirenland en
Bijlagen, opgernaakr te Parijs op 27 seprernber 1956;

2.0 Ovcrccnkornst inzake internationale uitwisseling van gegcvcns op
het gebied van de burgerlijke stand en ßijlagen, opgernaakt te
Istanbul op 4 seprernber 1958;

»3" Overeenkornst inznke het uitwisseleu van gegevens met betrekking
tot her verkrijgen van narionaliteir cn Bijlage, opgemaakr te Parijs
op 10 septernber 1964 ",

heefr de 17" mei 1972 her volgend advies gegeven :

Het ontwerp strekr ertoe de insternming van de Wetgev'ende Kamers
te verkrijgen voor drie overeenkornsren die het resulraat zijn van de
beraadslagingen van de Internationale Commissie voor de burgerlijke
stand, namelijk de overeenkornst betreffende de afgifre va" bepaalde
uittreksels uit akten van de burgerlijke stand besternd voor hct buiten-
land, ondertekend te Parijs op 27 septernber 1956, de overeenkomsr
inzake internationale uitwisseling van gegevens op het gebied van de
burgerlijke stand, ondertekend te Istanbul op 4 september 1958, en de
overeenkomst inzake het uirwisselen van gegevens met betrekking tot
het verkrijgen van nationaliteit, ondertekend te Parijs op 10 seprember
1964.

Deze overeenkomsten, waarvan sommige bepalingen afwijken van de
wetgeving op her gebruik van de talen, en waarvan andere bepaliugcn
Belgen persoonlijk kunnen binden, behoeven de insremming van de
Wetgevende Kamers krachtens artikel 68, tweede lid, van de Grondwet.

Heeft de inwerkingtreding van artikel 59 bis, S 3, van de Grondwet
tot gevolg gehad, dat iedere culruurraad thans • bij uitsluiting van de
wergever ... bij decreer » het gebruik van de ralen regelt voor : «I" de
bestuurszaken », die bepaling heeft geen afbreuk gedaan aan 's Konings
uitsluirende bevoegdheid om de verdragen te sluiten, of aan die van
de Wetgevende Kamers om mer die verdragen in te stemrnen in de
gevallen bedoeld in artikel 68, rweede lid.

In hct interne recht blijft namelijk zoals voorheen de Instemming van
de Kamers erop gericht, dat de verdragen « volkomen uitwerking kun-
nen hebben » in België, dit is op her gehele grondgebied van de
Belgische Sraat, en eventueel dat zij « Belgen », onverschillig van welke
cultuurgemeenschap, persoonlijk kunnen binden.

Kan de instemming van de Wetgevende Kamers ten aanzien van een
verdrag onder meer worden beschouwd als een handeling van hoog
toezicht (zie de conclusies van de Procureur-generaal bij het Hof van
cassatie W. J. Ganshof van der Meersch, vóór Casso 1- kamer, 27 mei
1971 - J.T, 1971, 473), de uitoefening echter van een zodanige
bevoegdheid ren aanzien van de internationale berrekkingen is geen
zaak van de cultuurraden, waaraan de grondwetgever slechrs een door
middel van decreten, binnen een beperkt geografisch gebied uit te
oefenen, regelende bevoegdheid heeft verleend.

Anderzijds heefc het voornemen dar de Grondwetgevende Kamers
hebben gehad om aan de cultuurraden een zekere instemrningsbevoegd-
heid te verlenen ten aanzien van verdragen met betrekking tot de
• internationale culrurele samenwerking », juridisch geen doorgang
gevonden. Het is bekend onder welke ornstandigheden het onrwerp tot
herziening van artikel 68 van de Grondwer gestrand is ten gevolge
van de bij koninklijk besluit van 24 september 1971 afgekondigde ont-
binding van de Wetgevende Kamers.

De Regering had aan de Grondwetgevende Karners teksten voorge-
legd waardoor de cultuurraden de bevoegdheid zouden krijgen om hun
insternming te verlenen voor bepaalde types van verdragen, Daarrnee
had zij duidelijk te kermen gegeven dar die taak nlet rechtens aan de
culruurraden toekwam in culturele aangelegenheden. Het Iigt dan ook
in de rede dat de Regering, toen zij de Koning raadde de Wetgevende
Kamers re ontbinden nog voor ze zich over de voorgenomen herziening
van arrikel 68 hadden kunnen uitspreken, aan die beslissing de impli-
catie heefr verbonden dar de stand van het recht inzake internationale
verdragen, meer bepaald de uitsluitende bevoegdheid van de Wetge-
vende Kamers om hun instemming te verlenen [en aanzien van inter-
nationale verdragen, geheel onveranderd blijft,

De overeenkomsten waarvoor her ontwerp de instemming van de
Wetgevende Kamers vraagt, zijn van het • self executing » -rype, in die
zin dat de regelen welke zij uirvaardigen onmiddellijk kunnen worden
toegepast door de besturen en overheidsdiensren waarvoor ze besternd
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En conséquence, sous réserve de l' "assentiment" dont il est question
à l'article 68, alinéa 2, de la Constitution, l'exécution de ces conventions
n'appelle l'exercice d'aucune fonction nonnarive, soit de la part de
l'Etat belge, soit de la part des conseils culturels,

En définitive, que l'on envisage la foncrion d'nsscnritnent ou la
fonction normative, il apparnit que, sur l'tm ou l'autre plan, les
conseils culturels n'ont pas compétence pour intervenir en l'espèce.

On ajoutera que cette intervention ne se justifierait pas non plus sur
base de l'article 59bis, § 2, 3°, de la Constitution, aux termes duquel
les conseils culturels ont reçu compétence pour régler par décret «la
coopération culturelle internationale". En effet, les conventions que le
projet tend à soumettre il l'assen tirncn t ne relèvent pas, par leur objet,
du domaine de la "coopération culturelle internationale ", mais bien
de celui de la coopération administrative ou judiciaire internationale.

Pour ces diverses raisons, il y a lieu de conclure que le projet ne
souleve aucune objection déduite de la compétence constitutionnelle
des conseils culturels.

L'article 2 du projet habilite le Roi à apporter aux modèles annexés
aux convcnuons internationales visées à l'article 1"', toute modification
ou adjonction qui aurait été acceptée par les Etats contractants. Selon
l'exposé des motifs, il est possible que, "par suite de nouvelles ratifi-
cations ou adhésions, les formules en question soient, de commun
accord, modifiées on complétées par des indications en d'autres lan-
gues e-. Le but de l'article 2 est de permettre au Roi de ratifier de telles
modifications sans devoir obtenir, au préalable et dans chaque cas,
l'assentiment des Chambres législatives.

Etant donné que le principe de la dérogation aux lois relatives à
l'emploi des langues, dans la matière régie par les conventions, sera
approuvé par l'assentiment parlementaire donné à celles-ci, il faut
considérer que les articles 2.3 et 68, alinéa 2, de la Constitution ne font
pas obstacle à l'habilitation contenue dans l'article 2 du projet.

La chambre était composée de

MM.:

G. HOLOYE, président de chambre,
G. VAN BUNNEN,
J. MASQUEUN, conseillers d'Etat,
P. DE VISSCHER,
G. ARONSTEIN, assesseurs de la section de législation,

Madame:
J. TRUYENS, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. VAN BUNNEN.

Le rapport a été présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général
adjoint.

Le Greffier,
(s.) J. TRUYENS.

Le Président,
(s.) G. HOLOYE.
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zijn. Bijald ien deze overccnkomstcn de in artikel 68, twcede lid, van
de Crondwct bcdoeldc «instemming" inderdaad vcrkrijgeu, is voor de
uitvncring ervan geen uitoefcning van cnige regelende functie, hetzij
vanwege de Belgische Sraar, herzij vanwege de cultuurraden vereist,

Kortom, noch tot her verlcnen van instemrning noch tot het uitoefc-
nen van een regclende functie hlijken de cultuurraden in dezen bevoegd
te zijn.

Hier moge nog aan toegevoegd worden dar een zodanig oprreden
cvenrnin te verantwoordcn is op grond VJn artikel 59bis, S 2, 3", van de
Grondwer, volgens herwelk de culruurraden bevoegd zijn om bij decreet
te rcgelen : "de internationale culmrele samenwerking », De overeen-
kornsten waarvoor het ontwerp de instemming wil verkrijgen, behoren
irnrncrs, door hun onderwerp, niet tot het domein van de «internatio-
nale culrurele samenwerking », maar tot dat van de internationale
administratieve of gerechtelijke sarnenwerking,

Om al deze redenen moet worden geconcludcerd dar tegen het ont-
werp geen enkel bezwaar kan worden gernaakt dat zou sreunen op de
grondwerrelijke bevoegdheid van de culruurraden,

.'.
Artikel 2 van het ontwerp machtigt de Koning om aan de rnodel-

Iormuliereu, gevoegd bij de in artikel 1 bedoelde internationale over-
eenkomsren, iedere wijziging aan te brengen of iedere toevoeging te
doen die door de Overeenkomstsluitende Staten werd aangenomen,
Volgens de mernorie van toelichting is het mogeljjk dar, • ren gevolge
van nieuwe bekrachtigingen of toerredingen, de bedoelde formulieren
in gemeenschappelijk overleg door roevoeging van gegevens in andere
ralen w orden gcwijzigd of aangevuld e , Doel van artikel 2 ls de Koning
in staar te stellen zodanige wijzigingen te bekrachtigen zonder dat Hij
vooraf en voor elk geval de instemming van de Wetgevende Kamers
dienr te verkrijgen,

Daar her beginsel van de afwijking van de taalwetten in de door
de overeenkomsten geregelde materie de goedkeuring van het Parlement
zal krijgen als dit zijn insternming ten aanzien van die overeenkomsten
verleenr, moet worden aangenomen dat de artikelen 23 en 68, tweede
lid, van de Grondwet de in artikel 2 van het onrwerp verleende machei-
ging niet in de weg staan,

De kamer was sarnengesteld uit

de Heren:

G. HOLOYE, kameruoorzitte»,
G. VAN BUNNEN,
J. MASQUELIN, staatsraden,
P. DE VISSCHER,
G. ARONSTEIN, bijzitters van de afdeling wetgeving,

Mevrouw :

J. TRUYENS, griffier.

De overeenstemrning tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. G. VAN BUNNEN.

Het verslag werd uitgebrachr door de H. W. LAHAYE, adjun<:t-
auditeur-generaal.

De Griffier,
(get.) J. TRUYENS.

De Voon:.ittet,
(get.) G. HOLOYE.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de Notre Ministre de la Justice,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères ct Notre Ministre
de la Justice sont chargés de présenter en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1.

les actes internationaux suivants:
1) Convention l'dative à la délivrance de certains extraits

d'actes de l'état civil destinés à l'étranger et Annexes,
faites à Paris le 27 septembre 1956;

2) Convention concernant l'échange international d'infor-
mations en matière d'état civil et Annexes, faites à
Istanbul le 4 septembre 1958;

3) Convention concernant l'échange d'informations en
matière d'acquisition de nationalité et Annexe, faites à
Paris le 10 septembre 1964,

sortiront leur plein et entier effet.

Art. 2.
Le Roi peut apporter aux modèles annexés aux conven-

tions internationales visées à l'article 1, toute modification
ou adjonction qui aurait été acceptée par les Etats contrac-
tants.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 1973.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,
R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre de la Justice,
H. VANDERPOORTEN.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan al/en die nu ziin en hierna toezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van jusritie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze .Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minister
van Justitie zijn gelast, in Onze naarn, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt:

Artikel 1.

Volgende internationale akten :
1) Overeenkomst betreffende de afgifte van bepaalde uit-

treksels uit akten van de burgerlijke stand bestemd voor
het buitenland en Bijlagen, opgemaakt te Parijs op
27 september 1956;

2) Overeenkomst inzake internationale uirwisseling van
gegevens op hec gebied van de burgerlijke stand en
Bijlagen, opgemaakt te lstanbul op 4 september 1958;

3) Overeenkomst inzake her uitwisselen van gegevens met
betrekking tot het verkrijgen van nationaliteit en Bijlage,
opgemaakt te Parijs op la september 1964,

zullen volkomen uitwerking hebben.

Art. 2.
De Koning kan aan de rnodelformuIieren gevoegd bij de

internationale overeenkomsten bedoeld in artikel 1, iedere
wijziging aanbrengen of iedere toevoeging doen die door
de Overeenkomstsluitende Staten werd aangenomen.

Gegeven te Brussel op 7 rnaart 1973.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,
R. VAN ELSLANDE.

De Minister van [ustitie,
H. VANDERPOORTEN.
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CONVENTION

relative à la délivrance de certains extraits d'actes
de l'état civil destinés à l'étranger.

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la République Fran-
çaise, du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas,
de la Confédération Suisse et de la République Turque, membres de la
Commission Internationale de l'Etat Civil;

Désireux d'établir des dispositions communes relatives à la délivrance
de certains extraits d'actes de l'état civil destinés à l'étranger, ont
décidé de conclure une Convention à cet effet et sont convenus des
dispositions suivantes:

Article 1.

Les extraits des actes de l'état civil constatant la naissance, le mariage
ou le décès pourront, lorsque leur utilisation dans le pays où ils sont
réclamés nécessite une traduction, être établis conformément à l'arti-
cle 4 ci-après et aux formules A, B et C annexées à la présente Con-
vention.

Ces extraits ne seront délivres qu'aux personnes qui, d'après la loi
interne du pays où l'acte a été dresse ou transcrit, ont qualité pour
obtenir des copies li ttérales de cet acte.

Pour l'application de la présente Convention, les mentions marginales
font partie des actes de l'état civil.

Article 2.

Dans chaque formule, les enonciations invariables, imprimées à l'avan-
ce, sont rédigées en sept langues: français, allemand, anglais, espagnol,
italien, néerlandais et turc.

Toutes les formules précisent que l'extrait est délivré en application
de la présente Convention.

Article 3.

Tout extrait est revêtu de la signature et du sceau de l'autorité qui
l'a établi et porte la date de sa délivrance. Les renseignements à fournir
sont inscrits dans la case correspondante de la formule, le texte en
caractères latins et les dates en chiffres arabes; les mois sont indiqués
par un chiffre arabe, d'après leur rang dans l'année. Si le libellé de
l'acte de l'état civil ne permet pas de remplir une des cases de la
formule, cerre case est rendue inutilisable par des traits.

Sont exclusivement utilisés les signes suivants :

Pour indiquer le sexe:
M
F

= sexe masculin,
= sexe feminin.

Pour indiquer la dissolution ou l'annulation du mariage:

Dm
Df
Div
A

= décès du mari,
"" décès de la femme,
= divorce,
= annulation.

Ces derniers signes sont suivis de la mention de la date de la disso-
lution ou de l'annulation.

Article 4.

L'extrait de !'acte de naissance énonce (Formule A) :
Q) le lieu de naissance,
b) la date de naissance,
c) le sexe de l'enfant,
d) le nom de famille de l'enfant,
e) les prénoms de l'enfant,
fi le nom de famille du père,
g) les prénoms du père,

[ 6 1

(v'crtaling.)
OVEREENKOMST

betreffende de afgifte van bepaalde uittreksels uir akren
van de burgerlijke stand bestemd voor het buitenland.

De Rcgeringen van hcr Koninkrijk België, de Franse Republiek, het
Grootherrogdorn Luxemburg, her Koninkrijk der Nederlanden, de
Zwitserse Bondsstaat en de Republiek Turkije, leden van de Inter-
nationale Commissie van de Burgerlijke Stand;

Wensende gernecnschappelijke bepalingen vast te stellen betreffende
de afgifre van bepaalde uitrreksels uit akren van de burgerlijke stand
besternd voor het buitenland, hebben te dien einde besloren een Over-
eenkomst te sluiren en zijn het volgende overeengekornen :

Artikel1.

Wanneer uirtreksels uit akten van de burgerlijke stand, houdende
geboorte, huwelijk of overlijden, in her land waar men er gebruik van
wil maken vergezeld dienen te zijn van een vertaling, dan kunnen die
uirrreksels worden afgegeven met inachtnerning van artikel 4 en de
formulieren A, B en C, bijlagen van deze Overeenkomst.

Die uittreksels worden slechts afgegeven aan personen die volgens
de wetten van het land waar de akte werd opgemaakt of overge-
schreven bevoegd zijn om letterlijke afschriften van die akte te ver-
krijgen.

Voor de toepassing van deze Overeenkomst maken de kanttekenin-
gen deel uit van de akten van de burgerlijke stand.

Artikel Z.

Ieder forrnulier heeft een onveranderlijk deel, bestaande uit een
daarop vooraf gedrukte tekst in zeven talen : Frans, Duits, Engels,
Spaans, Italiaans, Nederlands en Turks.

Alle formulieren vermelden dar het uittreksel is afgegeven met roe-
passing van deze Overeenkomsr.

Artikel 3.

Ieder uittreksel wordt voorzien van handtekening en zegel van de
autoriteit die het heeft opgemaakt en vermeldt de daturn van afgifte.
De te geven inlichtingen worden geschreven in het aansluitende
vakje van het formulier, de rekst in Latijnse leerers en de data in
Arabische cijfers; de maanden worden aangeduid door een Arabisch
cijfer naar haar plaars in het jaar, Indien de tekst van de akte van
de burgerlijke stand het niet mogelijk maakt een van de vakjes van
het forrnulier in te vullen, wordt dit vakje onbruikbaar gemaakt door
srrepen.

Van de volgende tekens mag uitsluitend gebruik worden gemaakt:

Om her geslacht aan te duiden:
M
F

= manneliik,
= vrouwelijk.

Om de ontbinding of de nietigverklaring van het huwelijk aan te
duiden:

Dm
Df
Div
A

= overliiden van de man,
= overlijden van de vrouw,
= echrscheiding,
= nietigverklaring.

Deze Iaatste tekens worden gevolgd door de darum van ontbinding
of nietigverklaring.

Artikel 4.

Het uittreksel uit de geboorteakre vermeldt (Formulier Al:
a) de plaats van geboorte,
b) de darum van geboorte,
c) het geslacht van het kind,
d) de familienaam van het kind,
e) de voornamen van her kind,
fJ de familienaam van de vader,
gj de voornamen van de vader,



h) Ie nam de jeune fille de la mere,
i) Ies prénoms de la mere.

L'extrait de l'acte de mariage énonce (Formule E) :

a) le lieu du mariage,
b) la date du mariage,
c) le nom de famille du mari,
d) les prénoms du mari,
e) la date de naissance ou, à défaut, l'âge du mari,

f) le lieu de naissance du mari,
g) Ie nam de famille de la femme,
IJ) les prénoms de la femme,
i) la date de naissance ou, à défaut, l'âge de la femme,

j) le lieu de naissance de la femme,
k) les mentions marginales concernant la dissolution ou l'annulation I

du mariage.

L'extrait de l'acte de décès énonce (Formule C) :
a) le lieu de décès,
b) la date de décès,
c) le nom de famille du défunt,
d) les prénoms du défunt,
e) le sexe du défunt,
il la date de naissance ou, à défaut, l'âge du défunt,

g) le lieu de naissance du défunt,
h) le dernier domicile du défunt,
ij les nom et prénoms du dernier conjoint du défunt,

j) les nom et prénoms du père du défunt,
k) les nom et prénoms de la mère du défunt.

En outre, chaque Etat contractant a la faculté de compléter les
formules-types précitées par l'adjonction de cases supplémentaires indi-
quant d'autres énonciations de l'acte de l'état civil, à condition que le
libellé en ait été préalablement approuvé par la Commission Interna-
tionale de l'Etat Civil.

Article 5.

Les extraits établis dans les conditions prévues aux articles précédents
ont la même force probante que ceux: délivrés conformément aux regies
de droit interne en vigueur dans l'Etat dont ils émanent.

Ils sont acceptés sans légalisation sur le territoire de chacun des Etats
contractants,

Artide 6.

Sans préjudice des accords internationaux relatifs il la délivrance
gratuite des actes de l'état civil, les extraits délivrés en application de
la présente Convention donnent Iieu à la perception des mêmes droits
que les extraits établis en application de la législation interne en vigueur
dans l'Etat dont les extraits émanent.

Artide 7.

La présente Convention ne met pas obstacle à l'obtention d'expédi-
tions littérales d'actes de l'état civil établies conformément à la législa-
tion du pays où ces actes ont été dressés ou transcrits,

Article 8.

La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification
seront déposés auprès du Conseil Fédéral Suisse.

Il sera dressé de tout dépôt d'instruments de ratification lin procès-
verbal, dont une copie, certifiée conforme, sera remise, par la voie
diplomatique, il chacun des Etats signataires.

Article 9.

La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour suivant
la date du dépôt du deuxième instrument de ratification, prévu par
l'article précédent.

Pour chaque Etat signataire, ratifiant postérieurement la Convention,
celle-ci entrera en vigueur le trentième jour suivant la date du dépôt de
son instrument de ratification,

Article 10.

La présente Convention s'applique de plein droit sur route l'étendue
du territoire métropolitain de chaque Etat contractant.

Tout Etat pourra, lors de la signature, de la ratification ou de
l'adhésion ou il tout autre moment, par la suite, déclarer par notifi-
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h) de rneisjesnaam van de moeder,
i) de voornamen van de ruoeder.

Het uittreksel nit de huwclijksakte vermeldt (Forrnuller B) :
a) de plaars van huwelijksvolrrekking,
b) de datum van her huwelijk,
c) de fumilienaam van de man,
d) de voornarnen van de man,
e) de geboorrcdarum of, wanueer die onrbreekr, de leeftijd van de

man,
f) de gcboorteplaats van de man,
g) de familienaam van de vrouw,
h) de voornarnen van de vrouw,
i) de geboortedarum of, wanneer die ontbreekr, de leeftijd van de

vrouw,
i) de geboorteplaars van de vrouw,
k) de kanttekeningen berreffende de ontbinding of de nierigvcrklaring

van het huwelijk.

Her uittreksel uit de overlijdcnsakte vermeldr (Porrnulier C) :
a) de plaats van overlijden,
b) de daturn van overlijden,
c) de familienaam van de overlcdene,
d) de voornarnen van de overledene,
e) het geslachr van de overledene,
f) de geboortedatum of, wanneer die ontbreekt, de leeftijd van de

overledene,
g) de geboorteplaars van de overledene,
h) de laatste woonplaars van de overledene,
i) de naarn en de voornamcn van de laatste echrgenoor van de

overledene,
n de naam en de voornamen van de vader van de overledene,
k) de naam en de voornamen van de rnoeder van de overledene,

Bovendien heefr elke Overeenkomstsluitende Sraat het recht voor-
noernde standaardforrnulieren aan te vullen met bijkomende vakjes ter
verrnelding van anderc gegevens uit de akte van de burgerlijke stand,
op voorwaarde dat de tekst ervan vooraf doorde Internationale
Cornmissie van de Burgerlijke Stand is goedgekeurd,

Artikel S,

De overeenkornsrig de voorgaande artikelen opgemaakte uittreksels
hebben dezelfde bewijskracht als die welke zijn afgegeven met inachtne-
ming van het in de betrokken Staat geldende recht.

Zij worden zonder Iegalisarie aanvaard op her grondgebied van ieder
der Overeenkornstsluitende Staten.

Anikel 6.

Behoudens de internationale overeenkomsten betreffende kosteloze
afgifte van akten van de burgerlijke stand worden ter zake van uittrek-
sels, afgegeven op grond van deze Overeenkornsr, dezelfde rechten
geheven als ter zake van uittreksels welke in de berrokken Staat over-
eenkomstig de geldende wetgeving zijn opgernaakt,

Artikel 7.

Deze Overeenkomsr belet nier, dat van akten van de burgerlijke stand
lerrerlijke afschriften zijn te verkrijgen overeenkornstig de geldende wet-
geving van de Sraat waar die akten werden opgemaakt of overge-
schreven.

Artikel 8.

Deze Overeenkomst zal wordcn bekrachtigd en de akten van bekrach-
riging zullen worden nedergelegd bij de Zwirserse Bondsraad.

Van elke nederlegging van akten van bekrachtiging zal een proces-
verbaal worden opgernaakt, waarvan een gewaarmerkt afschrift langs
diplomaricke weg aan ieder der ondertekenende Staten zal worden toe-
gezonden.

Anikei 9.

Deze Overeenkornst treedt in werking op de derrigste dag na de
datum van nederlegging van de rweede akte van bekrachtiging als
bedoeld in her vorige artikel,

Voor iedere ondertekenende Staat die de Overeenkomst later bekrach-
tigt treedt deze in werking op de dertigste dag na de darum van neder-
legging van zijn akte van b~krachtiging.

Artikel 10.

Deze Overeenkomst is van rechrswege van toepassing in het gehele
rnoederland van elke Overeenkomstsluitende Sraar,

Elke Staat kan bij de ondertekening, de bekrachtiging of de toetre-
ding of op ieder ander tijdstip nadien door middel van een aan de
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cation adressée au Conseil Fédéral Suisse, que les dispositions de la
presente Convention seront applicables à l'un ou plusieurs de ses
territoires exrrarnétropolitains, des Erars ou des territoires dont les
relations internationales sont assurées par lui. Le Conseil Fédéral Suisse
enverra, par la voie diplomatique, une copie de cette notification, certi-
fiée conforme, à chacun des Etats conrractants. Les dispositions de la
présente Convention deviendront applicables dans le ou les territoires
désignés dans la notification, le soixantième jour suivant la date à
laquelle le Conseil Fèdtral Suisse aura reçu ladite notification.

Tout Etat qui a fait une déclaration conformément aux: dispositions
de l'alinea 2 du présent article pourra, par la suite, déclarer à tout
moment, par notification adressée au Conseil Fédéral Suisse, que la
présente Convention cessera d'être applicable à j'un ou plusieurs des
Etats ou territoires désignes dans la déclaration.

Le Conseil Fédéral Suisse enverra, par la voie diplomatique, une
copie certifiée conforme de la nouvelle notification à chacun des Etats
contractants. La Convention cessera d'être applicable au territoire visé
le soixantième jour suivant la date à laquelle le Conseil Fédéral Suisse
aura reçu ladite notification.

Article 11.

Tout Etat pourra adhérer à la présente Convention. L'Etat désirant
adhérer notifiera son intention par un acte qui sera déposé auprès du
Conseil Fédéral Suisse. Celui-ci en enverra, par la voie diplomatique,
une copie, certifiée conforme, à chacun des Etats contractants. La
Convention entrera en vigueur, pour l'Etat adhérant, le trentième jour
suivant la date du dépôt de l'acte d'adhésion.

Le dépôt de l'acte d'adhésion ne pourra avoir lieu qu'après l'entrée
en vigueur de la présente Convention en vertu de l'article 9, alinéa 1"'.

Article 12.

La présente Convention peut être soumise à des révisions en vue d'y
introduire des modifications de nature à la perfectionner.

La proposition de revision sera introduite auprès du Conseil Fédéral
Suisse qui la notifiera aux divers Etats contractants ainsi qu'au.secrétaire
général de la Commission Internationale de l'Etat Civil.

Article 13.

La présente Convention aura une durée de dix ans à partir de la
date indiquée dans l'article 9, alinéa 1".

La Convention sera renouvelée tacitement de dix ans en dix ans,
sauf dénonciation.

La dénonciation devra au moins six mois avant l'expiration du
terme, être notifiée au Conseil Fédéral Suisse, qui en donnera con-
naissance à tous les autres Etats contractants.

La dénonciation ne produira son effet qu'à l'égard de l'Etar qui l'aura
notifiée. La Convention restera en vigueur pour les autres Etats con-
tractants.

En foi de quoi, les représentants, soussignés, dûment autorisés à cet
effet, ont signé la présente Convention. .

Fait à Paris, le vingt-sept septembre mil neuf cent cinquante-six, en
un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du Conseil Fédéral
Suisse et dont une copie certifiée conforme sera remise, par la voie
diplomatique, à chacun des Etats contractants,

POlirle Gouvernement du Royaume de Belgique:
GUILLAUME.

Pour le Gouvernement de la République Française:
Guy DELTEL.

Pour Ie GOllVernementdu Grand-Duché de Luxembourg:
Henri DELVAux.

PoW' le:GOllVernementdu Royaume des Pays-Bas;
Eu égard à l'égalité qui existe du point de vue du droit

public entre les Pays-Bas, le Surinam et les Antilles néerlan-
daises, les termes «métropolitain. et «extramérropolitetn »
mentionnées dans la Convention perdent leur sens initial en

[ 8 )

Zwitserse Bondsraad gerichte kennisgcving vcrklaren, dar de bepalingen
van deze Overccnkomst van toepassing zullcn zijn ill een of meer van
zijn buiten het moederland gelegcn gebieden, van de Staren of van de
gebieden, waarvau hij de internationale betrekkingen beharrigr, De
Zwirsersc Bundsraad zendt langs diplornatieke weg een gewaarrnerkr
afschrift van deze kennisgeving aan ieder van de Overecnkornstsluitende
Staren. De bepaliugen van deze Overeenkornst worden yan toepassing
in her gebied of de gebicdcn, in de kennisgeving aangewezen, op de
zesrigste dag na de darum waarop de Zwitserse Bondsruud bedoelde
kcnnisgeving heeft ontvangen,

Iedere Sraat die een verklaring heefr afgelegd overeenkomstig het
bepaalde in lid 2 van dit artikel kan nadien op ieder tijdstip door
midclel van een aun de Zwitserse Bondsraad gerichre kennisgeving ver-
klaren, dar deze Overeenkomst zalophouden van toepassing te zijn
in een of meer van de Sraten of gebieden welke in de verklaring zijn
aangcwezeu.

De Zwirserse Bondsraad zendt langs diplomatieke weg een gewaar-
merkt afschrift van deze kennisgeving aan ieder van de Overeenkomst-
sluitende Staten. De Ovcreenkomsr houdr op van toepassing te zijn in
het bedoelde gebied op de zestigste dag na de datum waarop de
Zwirscrse Bondsraad de voornoemde kennisgcving heeft onrvangen.

Artikel 11.

Iedere Staat kan tot deze Overeenkomst toetreden. De Staat die wenst
toc te rreden geeft zijn voornernen te kennen door een akte die wordt
nedergelegd bij de Zwitserse Bondsraad, Deze doet langs diplomatieke
weg een gewaarmerkt afschrift van die akre aan ieder der Overeen-
komstsluitende Staten toekomen, Voor de roerredende Staat treedt de
Overeenkornsr in werking op de dertigste dag na de datum van neder-
legging van de akte van toetreding,

De nederlegging van de akte van toetreding kan nier plaatshebben
dan nadar deze Overeenkomst krachtens het eerste lid van artikel 9 in
werking is getreden.

Artikel 12.

Deze Overeenkomst kan worden herzien om er verbeeeringen in aan
te brengen,

Het voorstel tot herzlenlng wordt ingediend bij de Zwitserse Bonds-
raad, die daarvan kennis geefr aan de andere Overeenkomstsluitende
Staten, alsrnede aan de secreraris-generaal van de Internationale Com-
missie van de Burgerlijke Stand.

Artikel 13.

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een periode van tien jaar
te rekenen van de in het eerste lid van anikel li aangegeven datum.

De Overeenkomst wordt, behoudens opzegging, stilzwijgend telkens
voor tien jaar verlengd,

De opzegging moet ten minste zes maanden vöër het verstrijken van
de termijn ter kennis worden gebrachr van de Zwitserse Bondsraad,
die hiervan aan alle andere Overeenkomstsluitende Staten mededeling
zal doen.

De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte van de Sraar die haar
. heeft gedaan, De Overeenkomst blijft van kracht voor de andere Over-
eenkornsesluitende Staten.

Ten blijke waarvan de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe
behoorlijk gevolmachtigd, deze Overeenkomsr hebben ondertekend.

Gedaan te Parijs, zevenentwintig september negentienhonderd zesen-
vijftig, in een enkel exemplaar, dat zal worden nedergelegd in de
archieven van de Zwirserse Bondsraad en waarvan een gewaarmerkt
afschnfr langs diplornatieke weg aan elk der Overeenkomstsluitende
Staten zal worden toegezonden.

Voor de Regering van be: Koninltriik België:
GUILLAUME.

Voor de Regering van de Prans« Republiek:
Guy DELTEL.

Voor de Regering van het Grootbertogdom Luxemburg:
Henri DELVAUX.

Voor de Regering van het Koninkriik der Nederlanden :
Gezien de staatsrechrelijke gelijkheid van Nederland,

Suriname en de Nederlandse Antillen verliezen de in de
Overeenkomst voorkomende uirdrukkingen « moederland »
en • buiten her moederland gelegen s voor wat betreft het



ce qui a trait au Royaume des Pays-Bas et seront en con-
séquence, en ce qui a trait au Royaume, considérés comme
signifiant respectivement «européen» et «non-européen »,

W. v. ßOETZELAER.

Pour le Gouvernement de la Confédération Suisse:

Ernst GÖTZ.

Pour le Gouvernement de la République Turque:
F. BAYRAMOGLU.
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Koninkrijk der Ncderlanden hun oorspronkelijke betekenis,
tij zullen voor wat het Koninkrijk berrefr worden opgevat
als berekenendc onderscheidenlijk «Europees» en - ulet-
Europees '.

W. Y. BOETZELAER.

Voor de Regering van de Zu/itserse Bondsstaat :

Ernst GÖTZ.

Voor de Regering v/m de Republiek Turkije :

F. BAYRAMOGLU.
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Convenio de ... etel ... sobre la expedición de cier tas extractos de actas del cstado civil dest inados paru
el ex tranjero,
Convenzione di ... dei ... sul rilascio dcgli cert i at ti di stato civile dcstinati pel' l'estera.
Overeenkornst van '" van betreffende de afgifte van bepaalde uittreksels uit akten van de burgerhjke
stand bestemd voor het buitenland,
Yabaaci memlcketlcrde kullamlrnak üzcre verilccck nüfus (Ahvali Snhsiycjkaylt hülûsast suretleri
hakkinduki .. ./ I.. tarihii ... sözlesme.
Etat:
Staat :
State:
Estado :
Stato :
Staat:
Devlet :

Commune de:
Gernelnde :
Municipality :
Municlpio de :
Comunc di:
Gerneente :
Köy veya rnahâlle :

Extrait des registres de l'état civil concernant une naissance.
Auszug aus dem Geburtsregister,
Extract of the register of births.
Extracto del registro de nacimientos.
Estratto del registro delle nascite.
Uittreksel uit de registers van de burgerlijke stand omtrent een geboorte.
Dogurna ait nüfus kayit hülâsast suretl,

Extrait de l'article 3 de la Convention: les renseignements à fournir sont écrits en caractères latins et
les dates en chiffres arabes; les mois sont représentés par un chiffre d'après leur rang dans
l'année. Si le renseignement demandé ne figure pas à l'acte, la case sera rendue inutilisable par
des traits. Seront utilisés les signes suivants: a) pour indiquer le sexe: M=sexe masculin;
Fe sexe féminin; h) pour indiquer la dissolution ou l'annulation du mariage: Dm e décès du mari;
Df e décès de la femme; Div e divorce: A=annulation. Ces derniers signes sont suivis de la mention
de la date de la dissolution ou de l'annulation.

Auszug aus Artikel 3 des Abkommens : die Eintragungen werden in lateinischen Buchstaben und die
Daten in arabischen Ziffern geschrieben: die Monate werden durch eine Ziffer gemäss ihrer
Stellung im Jahr bezeichnet: werm die verlangte Auslmnft im Register nicht vorkomrnt, wird das
Fach mit einern wagrechten Strich unbrauchbar gemacht. Folgende Bezeichnungen sind zu
verwcnden: a) zur Bczeichnung des Geschlechts: M=männlich; Fewelblich; b) zur Bezeichnung
der Auflösung oder der Nichtigerklärung der Ehe: Dm e Ableben des Mannes; Df=Ableben der
Ehegattin; Div e Ehescheidung; A=Nichtigerklärung. Auf diese letzten Zeichen folgt das Datum
der Auflösung oder der Nichtigerklärung.

Excerpt from article 3 of the Convention: the information is written in Latin letters and the dates in
Arabian figures; the months are indicated by a figure corresponding to their place in the year;
if the information asked for is not contained in the deed, the blank space is rendered unusable
by means of lines. The following symbols will be used : a) for indicating sex : M=male; Fe-fernale;
b) for indicating the dissolution or nullity of the marriage : Dm edecease of husband; Dfe decease
of wife; Dive-divorce: A=nullification of the marriage. These last symbols are followed by the
date of dissolution or nullification.

Extracto del articulo 3 deI Convenio : las informaciones se escriben en letras latinas y las fech.as en
numeros arabes, siendo indieado los meses por un numero, segûn su órden en el aüo: si la
Inforrnación pedida no se encuentra en el acto se rayará la casilla, Las abreviaturas siguientes
serán utilizadas : a) para indicar cl sexo : M=masculino; F=femenino; h) para indlcar la disolución
a la anulación del matrimonio: Drn e fallecimiento del rnarido; Df e falleclmiento de la mujer:
Dive-divorcio; A=anulación. Se afiadirá a estas ùltirnas la fecha de la disolución 0 anulaci6n.

Norma dell' articolo 3 della convenzione : Le indicazioni 0 enunciazioni sono scritte in caratteri italianl,
le date in eifre arabiehe; i mesi sono indicati in cifra corrispondente all'ordine dei calendario,
Quando non si potrá procurare un' indlcazione, nello spazio rimasto in bianco si passano delle
Iincette, Si usano le seguenti abbreviazioni: M=sesso machiIe; F=femminile; b') matrimonio
sciolto 0 annullato : Dm e morte del marita; Df e morte della rnoglle: Div= divorzio: A=annulla-
mente: gli ultimi segni sono seguiti della data in cui il matrimonio é stato sciol ta.

Uittreksel ult artikel 3 van de overeenkomst : de inlichtingen worden in Latijnste letters en de data in
Arabische cijfers geschreven: de maanden worden aangeduid door een cijfer naar hun plaats in
het jaar; indien de gevraagde inlichting niet in de akte voorkomt, wordt het vakje onbruikbaar
gemaakt door strepen. De volgende tekens zullen worden gebruikt: a) om het geslacht aan te
duiden: M=mannelijk; F=vrouwelijk; b) om de ontbinding of de nietigverklaring van het huwelijk
aan te duiden: Dme.overlijden van de man; Df e overhjden van de vrouw; Diveeechtscheiding;
A=nietigverklaring. Deze laatste tekens worden gevolgd door de datum van ontbinding of
ntetigverklaring.

Sözlesrnenin Uçüncü maddesinin hülasâst : Malumat Utin harfleriyle tarihler rakamlarla yazilir. Aylar sene
tçersindeki siralarina göre rakamla gösterilir, Istenilen Malumat kütükte bulunmadigi takdirde
buna mahsus l'el' çizgi île iptâl edilir. Bu hususlarda kullanilacak isaretler asagidadir : a) Cinsiyet
göstennek için M=Erkek; Fe.Kadin: b) Evliligin zevalini veya butlanini göstermek: için : Drn e

kocanin ölümü; DfeKarinin ö!ürnü; DiveBosanrna: A=Butian. Bu isaretlerden sonra zeval veya
butlan tarihleri yarilacaktir.
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A

.-
a f
Heu de naissance ,., ... ... ... nom de famille du père . ... ."
Geburtsort ... ... ... ... ... ... Familienname des Valers ... ...
place of birth ... ... ... ... ... surnarne of the father ... '" ...
Jugal' de nacimiento ... ... ... apellido del padre '" ... ... ...

luogo di nascita ... ... ... ... cognorne del padre ... ... ... ...
plaats van geboorte .. ' ... ... familienaam van de vader '" ...
dogum yeri ... ... ... ... ... ... babasinin soyadi . ... ... ... ...

b g

date de naissance ... ... ... ... prénoms du père ... ... ... ...
Geburtsdatum ... ... .., ... ... Vornamen des Vaters .,- ... ...
date of birth . ... ... ... ... ... christian narncs of the Iather ...
fecha de nacimiento ... ... ... nombres de pila del padre ... ...
data di nascita .., ... ... ... prenomi del padre ... ." ... ...
datum van geboorte . ... ." ... voornamen van de vader ... ...
dogum tarihi ... ... ... ... .- . babasinin adi ... ... ... ... ...

c h

sexe de l'enfant ... ... ... ... nom de jeune fille de la mère ...
Geschlecht des Kindes Mädchenname der Mutter ... ...... ... ...

of the child maiden name of the mother ...sex ... ... ... ...
apellido de soltera de la madre ...

sexo del nifio ... ... ... ... ... nome di signorina della madre .,.
BeSSO del bambino ... ... .., ... meisjesnaam van de moeder -,.
geslacht van het kind ... ... ... anasinin evlenmeden önceki
çocugun cinsiyeti ... ... ... ... soyadi ... ... ... ... ... ...

d i
nom de famille de l'enfant ... ... prénoms de la mère . ... ... ...
Familienname des Kindes ... '" Vornamen der Mutter ... ... ...
surname of child ... ... ... ... christian names of the mother ...
apellido del niäo ... ... ... ... nombres de pila de la madre ...
cognome del barnbino ." ... ... prenomi della madre ... ... ...
familienaam van het kind ... ... voornamen van de moeder, ...
çocugun soyadi ... ... ... ... anasinin adi ... ... ... ... ..,

e

prénoms de l'enfant ... ... ...
Vornamen des Kindes ... ,. . ...
christian names of the child ...
nombres de pila del niäo ... ...
prenomi del bambine .-. ... ,- .
voornamen van het kind ... ...
çocugun adi ... .- . ... ... ...

date de délivrance, signature et sceau du dépositaire.
Ausstellungsdatum, Unterschrift und Dienstsiegel des Registerführers.
elate of issue, sÎiJl8ture and scal of keeper,
fecha de expedición, firma. y sello del depositario.
data in cui é stato rilasciato I'atto, con firma e bollo delI' ufficîo.
datum van afgifte, ondertekening en zegel van de bewaarder,
verildi~ tarih, nüfus (abvali ~bsiyc memurunun Imzasi ve mührü.
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B

Convention de .. du ." relative il la délivrunce de certains ex t rnits d'actes de l'c tat civil destinés li
l'étranger.
Abkommen von
das Ausland,
Convention of of ... relnting to the issue ol certain extracts of acts of the registcrs of births, deaths
and marriages, to be sent abroad.
Convenia de del sobre la expcdición de eiertos extractos de actas del estado civil destinados paru
d extranjero.
Convenzlone di ... del .., sul rilasclo degl! certi atti di stalo civile destinati pcr l'estera.
Overccnkornst Hm ... van ... betrcffendc de al'gifte van bepaalde uit treksels u it aktcn van de burger lijke
stand bestemd voor het buitenland.
Yabaaci memleketlerdc kullamlmak üzere verilccek nüfus (Ahvali Sahslye ïkaylt hülâsast suretleri
hakkindaki ...j i.. tarihii ... sözlesrne,
Etat:
Staat :
State :
Estado:
Stato:
Staat:
Devlet:

vorn über die Ausstellung von best immtcn Amziigen ails Zivilstandsregister Liu:

Commune de :
Gemeinde:
Municipality:
Municipio de;
Comune di:
Gemeente:
Küy veya mahâlle :

Extrait des registres dt: l'état civil concernant un mariage.
Auszug aus dem Eheregister.
Extract of the register of marriages.
Extracto del registra de matrimonios,
Estratto del registro dei matrimoni.
Uittreksels uit de registers van de burgerlijke stand omtrent ecn huwelijk.
Evlenme kayit hülâsast sureti,

Extrait de l'article 3 de la Convention: les renseignements à fournir sont écrits en caractères latins et
les dates en chiffres arabes; les mois sont représentés par un chiffre d'après leur rang dans
l'année .. Si le renseignement demandé ne figure pas à l'acte, la case sera rendue inutilisable par
des traits. Seront utilisés les signes suivants: Cl) pour indiquer le sexe: M=sexe masculin;
F=scxe féminin; b) pour indiquer la dissolution ou l'annulation du mariage: Dm e décès du mari;
Dfe décës de la femme; Diveedivorcc: A=annulation. Ces derniers signes sont suivis de la mention
de la date de la dissolution ou de l'annulation.

Auszug' aus Artikel 3 des Abkommens: die Eintragungen werden in lateinischen Buchstaben und die
Daten in arabischen Ziffem geschrieben: die Monate werden durch eine Ziffer gemäss ihrer
Stellung im Jahr bezeichnet; wenn -die verlangte Auskunft im Register nicht vorkommt, wird das
Fach mit einem wagrechten Strich unbrauchbar gemacht, Folgende Bezeichnungen sind zu
verwenden : a) zur Bezeichnung des Geschlechts: M=männlich; F=weiblich; b) zur Bezeichnung
der Auflösung oder der Nichtigerl.lärung der Ehe: Dm e áhleben des Mannes; Df=Ableben der
Ehegattin; Div",Ehescheidung; A=Nichtigerklärung. Auf diese letzten Zeichen folgt das Datum
der Auflösung oder der Nlchtigerklärung,

Excerpt from article 3 of the Convention: the information is written in Latin letters and the dates in
Arabian figures; the months are indicated by a figure corresponding to their place in the year:
if the information asked for is not contained in the deed, the blank space Is .rendered unusable
by means of lines. The following syrnbols will be used: a) for indicating sex : M=male; F=female;
b) for indicating the dissolution or nullity of the marriage : Dm e decease of husband; Dfe decease
of wife; Div=divorœ; A",nullification of the marriage. These last symbols are followed by the
date of dissolution or nullifica tion.

Extracto del articulo 3 del Convenia : las intormaciones se escriben en letras Iatinas 'I las Iechas en -,
numeros árabes, siendo indicado los meses por un numero, segûn su órden en el afio: si la
informaciön pedida no se encuentra en el acto se rayará la casilla, Las abreviaturas sigulentes
serän utilizadas : a) para indicar el sexo : M",masculino; F=femenino; b) para indicar la dtsoluclön
o la anulación del matrimonio : Dme fallecimiento del marido; Df=fallecimiento de la mujer:
Div=divorcio; A",anulaci6n. Se aâadirä a estas ültlmas la feeha de la disolución 0 anulación.

Norma dell' articolo 3 della convenzione: Le indicazloni 0 enunciazioni sono scritte in caratteri italiani,
le date in eifre arabiehe; i mesi sono indicati in cifra corrispondente a11'ordine dei calendario.
Quando non si potrá procurare un' indicazfone, nello spazio :rimasto in bianco si passano delle
lincette. Si usano le seguenti abbreviazionl : M=sesso rnachile: F=femminile; b) matrimonio
sclolto 0 annullato : Drne morte del marita; Df=morte della moglie: Div=divorzio; A=annulla-
mento; gli ultimi segni sono seguiti della data in cui il matrimonio é stato sciolto.

Ulttreksel ult artikel 3 van de overeenkomst : de inlichtingen worden in Latijnse Ietters en de data in
Arabische cijfers geschreven: de maanden worden aangeduid door een cijfer naar hun plaats in
het jaar: indien de gevraagde inlichting niet in de akte voorkomt, wordt het vakje onbruikbaar
gemaakt door strepen. De volgende tekens zullen worden gebruikt : a) om het geslacht aan te
duiden: M=mannelijk; F=vrouwelijk; b) om de ontbinding of de nietigverklaring van het huweliik
aan te duiden: Dm e overlljden van de man: Df'e overlijden van de vrouw; Dive echtscheiding:
A",nietigverk.laring. Deze laatste tekens worden gevolgd door de datum van ontbinding of
nietigverklaring.

Sözlesrnenin Uçüncü rnaddesinin hillasâst: Malumat Lâtin harfleriyle tarihler rakamlarla yazllir. Aylar sene
içersindeki siralarina göre rakarnla gösterilir, Istenilen Malumat kütükte bulunmadigi takdirde
buna mahsus yer çizg] ile iptâl edilir. Bu hususlarda kullanilacak isarerler asagidadir : a) Cinsiyet
göstermek için M=Erlcek; F=Kadin; b) Evliligin zevalini veya butlanini göstennek Için : Dm-,
kocanin ölümü; Df=Karinill ölümü; Dive Bosanma: A=Butlan. Bu isaretlerden sonra zeval veya
butlan tarihleri yarilacaktir,
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B

a
lieu du mariage ... ... .,' ".
Ort der Eheschliessung .
place of marriage... .
lugar del matrimonio .
luogo della celebrazioue del

matrimonio ... ... .., ... . ..
plaats van huwelijksvoltrekking
evlenme yeri .

g

nom de famille de la femme .
Farniliennarne der Ehefrau .
surnllme of wife. ... .
apcllido de la mujer. . ..
cognome della moglie prima del

matrlmonlo .' " .
Iamllienaarn van de vrouw .
karinin soyadi ..

b
date du mariage. ... ... ... ... prenoms de la femme ... ... ."
Datum der Eheschliessung ... ... Vornamen der Ehefrau '" ...
date of rnarriage . ... ... ... ... christian narnes of wife ... ...
fecha del matrimonio ... ." ... nombres de pila de la mujer ...
data della celebrazione ... ... prenomi della rnoglie ... .. . ...
daturn van het huwelijk ... ... voornarnen van de vrouw ... ...
evlenme tarihl ... ... ... ." ... karinin adi ... ... ... ... ... ...

c
nom de famille du mari ... .
Familienname des Ehemannes .
surname of husband , .
apellido del marido ..
cognome del marito .
familienaam van de man .
kocanln soyadi." ... ... .

i
dale de naissance ou âge de la

femme ................"
Gcburtsdatum oder Lebensalter

der Ehefrau ... ... ... ... ...
dale of birth or age of wife . ...
fecha de nacirniento a edad de

la rnujer ... ... ... ... ... . ..
data della nascita a età della

moglie .
geboortedatum of leeftijd van de

vrouw... ... ... ... .. .
dogum tarihi veya yasi ..

d
prénoms du mari .,. ... ... ...
Vornamen des Ehemannes
christian narnes of husband .
nombres de pila dei marido .
prenoml del marlto .
voornarnen van de man ..
kocanin adi ..

j

Iieu de naissance de la femme '"
Geburtsort der Ehefrau .
place of birth of wife... ...
Iugar de nacimiento de la mujer
Iuogo della nascita della moglie
geboorteplaats van de vrouw .
karinin dogum yeri .

e
date de naissance ou âge du

mari ... ... ... ... ... ... ...
Geburlsdatum oder Lebensalter

des Ehemannes ... ..... : ...
date of birth or age of husband
fecha de nacimiento a edad del

marldo ._................
data della nascita 0 età del

marito .
geboortedatum of leeftijd van de

man , .
dogum larihi; ya$ .

k
dissolution ou annulation ... ...
Auflösung oder Nichtigerklarung
dissolution or nullification .
disolución 0 anulación .
dissoluzione 0 annullamento .
ontbinding of nietigverklaring .
zeval veya butlan ... ... ... ...

lieu de naissance du mari... .
Geburtsort des Ehemannes .
place of blrth of husband... .
lugar de nacimiento del marldo
luogo della nascita del marlto .
geboorteplaats van de man .
kocanin dogum yeri .

date de délivrance, signature et sceau du dépositaire.
Ausstellunpdatum, Unterschrift und Dienstsiegel des Registerführers.
date of issue, sIsnature and seal of keeper,
fecha de expedición, firma y sella del depositario.
data in cui é stato rilasciato l'atto, con firma e bello deU' ufficio.
datum van afllifte, ondertekening en zegel van de bewaarder,
verildigi tarih, nüfus (ahvali sahsiyc mernurunun irnzasi ve mührü.

498 (1972-1973) _.- N. 1.
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c

Convention de ... du '" relative à la délivrance de certains extraits d'actes de l'état civil destinés il
J'étranger.
Abkommen von ... vom .., über die Ausstellung VOll bestirnrntcn Auszügen aus Zivllstandsrcgister flir
das Ausland,
Convention of '" of '" relating to the issue of certain cxtracts of acts of the registers of births, deaths
and marrragcs, to be sent abroad.
Convenio de ... del .., sobre la expcdición de clertos extractos de actas del estado civil clestinados para
cl extranjero,
Convenzione di ... del ... sul rilascio degli certi alti di stato civil" destinatl per l'estera.
Ovcrccnkcrnst van ... van ... bctr'eff'cndc de afgifte van bcpaaldc uit treksels ult aktcn van de burgerlijke
stand bestcrnd voor het buitenland,
Yabaaci rnemleketlerde kullarnlmak üzere verilccek nüfus (Ahvali Sahsiye lkayit hülâsast suretlcri
hakklndaki ...1 I ... tarihil ... sözlesme,
Etat:
Staat:
State:
Estado:
Stato:
Staat:
Devlet :

Commune de:
Gerneinde :
Municipality:
Municipio de:
Comune di:
Gemeente:
Köy veya mahâlle:

Extrait des registres de l'état civil concernant un décès.
Auszug aus dem Todesregister.
Extract of the register of deaths,
Extracto del registre de defunciones.
Estratto del registro delle morti,
Uittreksels uit de registers van de burgerlijke stand omtrent een overlijden.
Omm kayit hülâsast suretl,

Extrait de l'article 3 de la Convention: les renseignements à fournir sont écrits en caractères latins et
les dates en chiffres arabes: les mois sont représentés par un chiffre d'après leur rang dans
l'année. Si le renseignement demandé ne figure pas à l'acte, la case sera rendue inutilisable par
des traits. Seront utilisés les signes suivants : a) pour indiquer le sexe : M~ sexe masculin;
Fe-sexe féminin; b) pour indiquer la dissolution ou l'annulation du mariage: Drn e décès du mari;
Dfe décès de la femme; Dive divorce: A=annulation. Ces derniers signes sont suivis de la mention
de la date de la dissolution ou de l'annulation.

Auszug aus Artikel 3 des Abkommens: die Eintragungen werden in lateinischen Buchstaben und die
Daten in arabischen Ziffern geschrieben: die Monate werden durch eine Ziffer gemäss ihrer
SteH\lng im Jahr bezeichnet: wenn die verlangte Auskunft im Register nicht vorkommt, wird das
Fach mit einem wagrechten Strich unbrauchbar gernacht, Folgende Bezeichnungen sind zu
verwenden: a) zur Bezeichnung des Geschlechts: M=männlich; F=weiblich; b) zur Bezeichnung
der Auflösung oder der Nichtigcrklärung der Ehe : Dm e ábleben des Mannes; Df=Ableben der
Ehegattin; Dive Ehescheidung: A=Nichtigerklärung. Auf diese letzten Zeichen folgt das Datum
der Auflösung oder der Nichtigerklärung.

Excerpt from article 3 of the Convention: the information is written in Latin letters and the dates in
Arabian figures; the months are indicated by a figure corresponding to their place in the year;
if the information asked for is not contained in the deed, the blank space is rendered unusable
by means of \ines. The following symbols will be used: al for indicating sex : M=male; F=female;
b) for indicating the dissolution or nullity of the marriage: Dm e decease of husband; Dfe decease
of wife; Dlve divorce: A=nullification of the marriage. These last symbols are followed by the
date of dissolution or nullification.

Extracto del artfculo 3 del Convenio: las informaciones se escriben en Ietras latinas y las fechäs en
nümeros ärabes, siendo indicado los meses por un numero, segûn su órden en el ana; si la
información pedida na se encuentra en el acto Se rayará la casilla, Las abreviaturas siguientes
serin utillzadas e a) para indicar el sexo : M=masculino; F=femenino; b) para indlcar la disoluci6n
a la anulación del matrimonio: Drne.fallecimlento del marido; Df=fallecimiento de la mujer:
Dlveedivereio: A=anulación. Se afiadirá a estas ûltimas la fecha de la disoluci6n a anulaciön.

Norma dell' articolo 3 della convenzione: Le indicazioni 0 enunciazioni sono scritte in caratteri italiani,
Ie date in cifre arabiche: i rnesi sono indieati in cifra corrispondente all'ordine del calendario.
Quando non si potrá procurare un' indicazione, nello spazio rimasto in bianco si passano delle
linœtte. Si USaDOle seguenti abbreviazioni: M=sesso machile; Fe-femrninile; b) matrimonio
sciolto a annullato : Dme rnorte del marito; Dfe rnorte della moglie: Dive.divorzio; A=annulla-
mento; gli ultimi segni sono seguiti della data in cui il matrimonio é stato sciolto.

Uittreksel uit artikel 3 van de overeenkomst : de inlichtingen worden in Latijnse letters en de data in
Arabische cijlers geschreven; de maanden worden aangeduid door een cijfer naar hun plaats in
het jaar; indien de gevraagde inlichting niet in de akte voorkomt, wordt het vakje onbruikbaar
gemaakt door strepen, De volgende tekens zullen worden gebruikt: a) om het geslacht aan te
duiden: M=mannelijk; F=vrouwelijk; b) om de ontbinding of de nietigverklarlng van het huwelijk
aan te duiden: Dm e overlijden van de man; Of=overlijden van de vrouw; Dive.echtscheiding;
A=nietigverklarmg. Deze Iaatste tekens worden gevolgd door de datum van ontbinding of
nietigverklaring.

Sôzlesrnenin Uçüncü maddesinin hülasâst : Malumat Lâtin harfleriyle tarihler rakamlarla yazilir, Aylar sene
içersindeki siralarina göre rakamla gösterilir. Istenilen Malumat kütükte bulunrnadigl takdirde
buna mahsus yer çizgi ile iptâl edilir, Bu hususlarda kullanilacak isarctler asagidadir : a) Cinsiyet
göstermek için M=Erkek; FeeKadin; b) EvIiligin zevalini veya butlanini göstennek için : Om=
kocanin ölümü; Df e Karinin ölümü; Dive Bosanma; A=Butlan. Bu isaretlerden soma zeval veya
butlan tarihlerl yarilacaktir.
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c

a g

lieu de décès ... .., ... ... ... lieu de naissance du défunt ...

Todesort ... ... ... ... ... ... Gcbur-tsort des (der) Verstor-
pIace of death ... .., ... ... ... benen ... ... ... . .. ... .. . .. ,

lugar de fallecimiento ... ... ... place of birth of the deceased ..,
luogo della morte ... ... ... ... lugar de nacirniento del difunto

plauts van overlijden ... ... ... luogo della na seita del defunto
ölüm yeri .., ." ." ... .., ... geboortenlaats van de overledcne

dogurn yeri ... ... ... ... ...

b
h I
dernier domicile du défunt ...
letzter Wohnsitz des (der) Ver-

storbenen ...
last residence of the deceased .
ultimo domicilio del difunto .
ultimo domicilio del defunto .
laatste woonplaats van de over-

Iedene .
ölünün son ikarnetgâhi .

date de décès ... ... ... ... ...
Todesdatum ... ... ... ~.. , ...
date of death ... ..' ... ... ...
fecha de falleci mien to ... ... ...
data della morle .., ... ... ...
datum van overlijden ... ... ...
ölüm tarihi ... ... ... ... ... ...

c
nom de famille du défunt... . ..
Familienname des (der) Verstor-

benen ... ... ... ... ... . ..
surname of the deceased ...
apellido del difunto .
cognome del defunto . ..
familienaam van de overledene
ölünün soyadi ... ... ... ... . ..

i

nom et prénoms du dernier con-
joint ... ... ... ... ... ... ...

Name und Vornamen des Ietzten
Ehegatten ... ... ... ... ... ...

name and christian names of last
spouse .

apellido y nombres de piJa dei
ultimo cónyugue... ... ... ...

cognome e nome del ultimo
coniuge '"

naam en voornamen van de
laatste echtgenoot ... ...

son esinin soyadi ve adi • ...

d t
prénoms du défunt ... ... ...
Vornamen des (der) Verstor-

benen ...
christian names of the deceased
nombres de pila dei difunto , ..,
prenomi del defunto. ... ... ...
voornamen van de overledene .,.
ölünün adi... ... ..' ... ... ...

nom et prénoms du père ... ...
Name und Vornamen des Vaters
name and christian names of the

father ... ... ... ... ... . ..
apellido y nombres de pila del

padre .,. ... ... ... ... . ..
cognome e nome del padre .
naam en voornamen van de

vader .,. ... ... ... ..• ...
babanin soyadi ve adi... ...

el

sexe du défunt... ." ... .. ....
Geschlecht des (der) Verstor-

benen... ... ... ... . " .
SCJIt of the deceased .
sexo del difunto .
sesso del defunto .
geslacht van de overledene .
ölünün cinsiyeti ..

k

nom et prénoms de la mère ...
Name und Vornamen der Mutter
name and christian narnes of the

mother. ... ... ... ... ... . ..
apellido y nombres de pila de la

madre ..
cognome e nome della madre .
naam en voornamen van de

moeder ... ... ... ... ... ...
ölünün babasinin soyadi ve adi
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-------------"-----;,----_._-,--------------,-------

date de naissance ou âge du
défunt .. ,. .. .

Geburtsdatum oder Lebensalter
des (der) Verstorbenen ...

date of birth or age of the
deceased ... ... ... .-. ,.. ..-

fecha de nacimiento 0 edad del
difunto ... ... ... ... ... ...

data della nascita a età del
defunto ... ... ... ... ... ...

geboortedatum of leef'tijd van de
overledene . ... ...

dogurnun tarihi; ya~. ... .. . ...

date de délivrance, signature et sceau du dépositaire.
Ausstellungsdatum, Unterschrift und Dienstsiegel des Registerführers.
date of issue, signature and seal of keeper.
fecha de expedición, firma y sella del depositario.
data in cui I! stato rilasciato l'atto, con firma e bollo delI' uffieia.
datum van afgifte, ondertekeaing en zegel van de bewaarder.
verildigi tarih, nllfus (ahvali sahsiyc memurunun imzasi ve mührü.



CONVENTION

concernant l'échange international d'informations
en matière d'état civil.

Les Gouvernements de la République Fédérale d'Allemagne, du
Rovaurne de Belgique, de la République Française, du Grand-Duché
de' Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, de la Confédération
Suisse et de la République Turque, membres de la Commission Inter-
nationale de l'Etat Civil, désireux d'organiser d'un commun accord
un échange international d'informations en matière d'état civil, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article 1".

Tout officier de l'état civil exerçant ses fonctions sur le terri-
toire de l'un des Etats contractants, doit, lorsqu'il dresse ou transcrit
un acte de mariage ou de décès, en donner avis à l'officier de l'état
civil du lieu de naissance de chaque conjoint ou du défunt, si ce
lieu est situé sur le territoire de I'un des autres Etats contractants.

Toutefois, chaque Etat a la faculté de subordonner l'envoi de
cet avis à la condition qu'il concerne un ressortissant de l'Etat desti-
nataire.

Article 2.

L'avis est établi conformément aux modèles annexés à la présente
Convention.

Les renseignements à fournir sont inscrits dans les espaces réservés
à cet effet sur la formule, le texte en caractères latins, les noms patro-
nymiques et les noms de lieu en lettres capitales, les dates sont inscrites
en chiffres arabes, les mois étant indiqués par un chiffre arabe, d'après
leur rang dans l'année. Si l'autorité qui rédige l'avis ne possède pas le
renseignement à fournir, l'espace correspondant est barré.

L'avis doit être signé par l'officier de l'état civil et revêtu de son
sceau.

Dans les huit jours de l'établissement ou de la transcription de l'acte,
cet avis est directement adressé par voie postale à l'officier de l'érat
civil destinataire.

Article 3.

L'avis est utilisé par le destinataire conformément aux lois et règle-
ments de son pays.

Article 4.

Les dispositions des articles précédents ne fant pas obstacle à la
transmission aux autorités d'un Etat contractant, par la voie diplo-
matique ou autre voie prévue par une convention particulière, de
tout acte ou décision concernant I'état civil d'une personne née sur
le territoire de cet Etat.

Article 5.

La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification
seront déposés auprès du Conseil Fédéral Suisse.

Celui-ci avisera les Etats contractants de tout dépôt d'instrument de
ratification.

Article 6.

La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour
suivant la date du dépôt du deuxième instrument de ratification, prévu
It l'article précédent.

Pour chaque Etat signataire, ratifiant postérieurement la Conven-
tion, celle-ci entrera en vigueur le trentième jour suivant la date du
dépôt de son instrument de ratification.

Anicle 7.

La présente Convention s'applique de plein droit sur toute l'étendue
du territoire métropolitain de chaque Etat contractant.
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(Y ertaltng.)

OVEREENKOMST

inzake internationale uitwisseling van gegevens
op hec gebied van de burgerliike stand

De Regeriugeu van de Bondsrepubliek Duitsland, het Koninkrijk
Be lgiê, de l'rame Republiek, het Groothertogdom Luxemburg, het
Koninkrijk der Nederlanden, de Zwitserse Bondssraat en de Repu-
bliek Turkije, leden van de Internationale Cornrnissie voor de Burger-
lijke Stand, wcnseude in gerneenschappelijk overleg ecn regeling te
treffen inzake internationale uitwisscling van gegevens op her gebied
van de burgerlij ke stand, zijn het volgende overecngekornen :

Artikcl 1.

lcderc arnbtcnaar vau de burgerlijke stand, die ziju ambt op hct
grondgebied yan een der Overeenkornstsluitende Srare n uitoefenr,
dient, wanueer hij een huwelijks- of overlijdensakte verlijdt of over-
schrijfr, van die akte kermis te geven aan de ambrenaar van de
burgerlijke stand van de geboorteplaats van elk der echrgenoren
of van de overledene, indien deze plaats op her grondgebied van
een van de andere Overeenkornstsluitende Sraren is gelegen,

Iedere Staat behoudt zich evenwel het recht voor om als voor-
waarde voor roezcnding van de kennisgeving te stellen, dar deze
bctrekking heefr op een onderdaan van de Staar, voor welke hel stuk
bestemd is.

Artikel 2.

Voor de kennisgeving worden de aan deze Ovcreenkomst gehechre
rnodellen gebezigd,

De te verstrekken gegevens worden in de hiervoor opengelaten
ruimten op het formulier ingevuld, en wel de tekst in Latijnse letters,
de geslachtsnamen en plaarsnamen in hoofdletters; de data dienen
in Arabische cijfers te worden vermeld, evenals de maanden, naar
hun volgorde in het jaar. Wanneer de autorireir, die de kennis-
geving opstelr, nier beschikr over een te versrrekken gegeven, wordt
in de opengelaten ruimte een streep geplaatst,

De kennisgeving dient door de ambtenaar van de burgerlijke
stand te worden ondertekend en van zijn stempel te worden voorzien,

De kennisgeving wordt binnen acht dagen na de datum van het
verlijden of overschrijvcn van de akre rechtsrreeks per post verzonden
aan de ambtenaar van de burgerlijke stand voor wie het sruk bestemd is.

Artikel 3.

De geadresseerde handelt met de kenuisgeving overeenkomstig de
wetren en voorschrifren van zijn land.

Artikel 4.

De in vorenstaande artikelen vervatte bepalingen laten onverler,
clat aan de autoriteireu van een Overeenkornstsluitende Staat langs
diplomatieke weg of op enige andere, bij bijzondere overeenkomsr
geregelde wijze akten of bcslissingen worden overgemaakt, welke
berrekking hebben op de burgerlijke staat van een op het gebied van
die Staar geboren persoon,

Artikel S.

Deze Overcenkomst zal worden bekrachrigd en de akten van bekrach-
tiging zullen worden nedergelegd bi] de Zwitserse Bondsraad.

Deze zal van elke nederlegging van een akte van bekrachtiging
mededeling doen aan de Overeenkornstsluitende Staten,

Artikel 6.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de
datum van nederlegging van de tweede akte van bekrachtiging als
bedoeld in het vorige artikel.

Voor îedere ondertekenende Staat die de Overeenkomst larer bekrach-
tigt, treedt deze in werking op de dertigste dag na de daturn van neder-
legging van zijn akre van bekrachtiging.

Artikel 7.

Deze Overeenkomsl is van rechtswege van toepassing in het gehele
moederland van elke Overeenkornsrsluirende Staat,
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Tout Et ar contr.ict.mt pourra, lors de la siguarure, de 1.1 ratification,
Je J'n dhésion. ou ulténcurcrncnr, décl.ircr l'ar notific.u ion udrcsscc au
Conseil Fcdéml Suisse qllc les dispositions de 1.1 présente Convention
seront applicables it l'un ou plusieurs de ses te nitoires extr.1ll1étropoli-
tains, des FLIts 0\1 des territoires dont les relations iuterna rion.ilcs sont
.issurécs p,ir lui. Le Conseil Fédér.il Suisse avisera de: cette norific.iriou
chacun des Etats conrrucranrs. Les dispositions de la présente Conven-
tion deviendront applicables dans le Oll les territoires désignés dans L1
notification le soixanticrnc JOLlr suivant kt date i, laquelle Ic Conseil
fédéral Suisse aura reçu ladite notification.

Tout Etat 'lui a fait une déclaration, conformément aux dispositions
de l'alinea 2 du présent article, pourra, par la suite, declarer ct tour
moment, par notification adressée au Conseil Fédéral Suisse, que la
présente Convention cessera d'être applicable .I l'un ou plusieurs des
Etats on territoires désignés dans la déclaration.

Le Conseil Fédéral Suisse avisera de la nouvelle notification chacun
des Erats contractants.

La Convention cessera d'être applicable au territoire visé, le soixan-
tième jour suivant la date à laquelle le Conseil Fédéral Suisse aura reçu
ladite notificarion.

Article 8.

Tout Etat membre de la Commission Internationale de l'Etat Civil
pourra adhérer il la présente Convention. L'Etat désirant adhérer noti-
fiera son intention par un acte qui sera dépose auprès du Conseil Fédéral
Suisse. Celui-ci avisera chacun des Etats contractants de tout dépôt
d'acte d'adhésion. La Convention entrera en vigueur, pam l'Etat adhé-
rant, le trentième jour suivant la date du dépôt de l'acte d'adhésion.

Le dépôt de l'acte d'adhésion ne pourra avoir lieu qu'après l'entree en
vigueur de la présente Convention.

Artide 9.

La présente Convention peut être soumise à des revisions.
La proposition de révision sera introduite auprès du Conseil Fédéral

Suisse qui la notifiera aux divers Etats contractants ainsi qu'au Secré-
mire général de la Commission Internationale de l'Etat Civil.

Article la.

La présente Convention aura une durée de dix' ans à partir de la
date indiquée à J'article 6, alinéa 1"'.

La Convention sera renouvelée tacitement de dix ans en dix ans,
sauf dénonciation.

La dénonciation devra, au moins six mois avant l'expiration du
terme, être notifiée au Conseil Fédéral Suisse, qui en donnera connais-
sance à tous les autres Etats contractants.

La dénonciation ne produira son effet qu'à l'égard de l'Etat qui
l'aura notifiée. La Convention restera en vigueur pour les autres Etats
conrractan ts.

En foi de quoi les représentants soussignes, dûment autorisés it cet
effet, ont signé la présente Convention.

Fait à Istanbul, le quatre septembre mil neuf cent cinquante-huit en
un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du Conseil Fédéral
Suisse et dont une copie certifiée conforme sera remise par la l'oie
diplomatique à chacun des Etats contractants.

Pour le Gouuemement de la République Fédérale d'Allemagne:
Kurt FRITZ von GRAEVENITZ.
Hans G. FICKER.

Pour Ie Gouvernement du Royal/me de Belgique:
Charles GERARD.

Pour le Gouvernement de la République Française:
Guy DELTEL.

POlIT Ie Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :
Henri DELVAUX.
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LIke Ovcrccnk ornsrslui rende Stuar kan bij de ondcrtckcning, de
bekr.lchtiging, de roctrcding of na dien door middcl van l'en aa n de
Zwirscrse Bondsmad gcrichre kcunisgcving verklaren, dar de bepaliugen
van deze Overccnkomsr V;lI1 tocpassing zullen zijn in een of meer van
zijn buitcn he: mocderland gclegen gebieden, van de Staten of van de
gebicden, w.r.irv.m hij de internarlonale betrekkingen bcharrigt, De
Zwirscrsc Bundsraad zal van deze kennisgeving auri ieder van de
Overeenkomstsluitcndc Staten medcdeling doen, De bepalingcn van deze
Overecnk omsr wordcn van tocpassing in het gebied of de gebieden, in
cie keunisgcving aangewezcn, op de zestigste dag na de datum waarop
de Zwilscr,e Bondsraad bcdoelde kennisgeving heeft onrvangen.

Icdere Staa t die een verklaring heeft afgelegd overeenkomstig het
bepaaldc in lid 2 van dit artikel kan nadien op ieder riidsrip door
rniddel van cen aan de Zwitserse Boridsraad gerichte kennisgeving
verklaren, dat deze Ovcrceukornst zal ophouden van toepassing te
zijn in een of meer van de Staten of gebieden, welke in de verklarlng
zijn aangewezcn.

De Zwitscrsc Bondsraad z al van deze kennisgeving aan ieder van
de Overcenkomsrsluitende Staten mededeling doen,

De Overeenkornst houdt op van toepassing te zijn in het bedoelde
gebicd op de zestigste dag na de datum waarop de Zwirserse Bonds-
raad de voornoemdc kcnnisgeving heeft ourvangen,

Arrikel 8.

Iedere Staar welke lid is van de Internationale Cornmissie voor
de burgerlijke stand kan tot deze Overeenkomst toerreden, De Sraat
die wenst toe te rreden, geefr van zijn voornemen kennis door een
akte die wordr nedergelegd bij de Zwitserse Bondsraad, Deze zal
van elke nederlegging van een akre van toetreding mededeling doen
aan ieder van de Overeenkornsrsluitende Sraten. Voor de roe-
tredende Staat treedr de Overeenkornst in werking op de dertigste
dag na de darum van nederlegging van de akte van toetreding.

De nederlegging van de akte van toetreding kan niet plaatshebben
dan nadar deze Overeenkomst in werking is getrcden.

Artikel 9.

Deze Overeenkomst kan worden hcrzien.
Het voorsrel tot herziening wordt ingediend bij de Zwitserse

Bondsraad, die daarvan kennis geeft aan de andere Ovcreenkomst-
sluitende Staten, alsmede aan de Secretaris-Generaal van de Inter-
nationale Comrnissie voor de Burgerlijke Stand.

Artikel 10.

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een periode van tien jaar
te rekenen van de in het eerste lid van artikel 6 aangegeven datum,

De Overeenkomsr wordt, behoudens opzegging, stilzwijgend tel-
kens voor tien jaar verlengd,

De opzegging moet ten minste zes maanden voor het verstrijken
van de termijn ter kennis worden gebracht van de Zwitserse Bonds-
raad, die hiervan aan alle andere Overeenkomstsluitende Staren mede-
deling zal doen,

De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte van de Staat die
haar heeft gedaan, De Overeenkomst blijft van kracht voor de andere
Overeenkomstsluitende Staren,

Ten blijke waarvan de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe
behoorlijk gevolrnachrigd, deze Overeenkornst hcbben ondertekend.

Gedaan te Istanbul, vier september negenrienhonderd achtenvijftig, in
cen enkel exernplaar, dat zal worden nedergelegd in de archieven van
de Zwitserse Bondsraad en waarvan een gewaarmerkt afschrift langs
diplomatieke weg aan elk der Overeenkomstsluitende Staten zal worden
toegezonden.

Voor de Regeriug varr de Bondsrepubliek Duitsland :
Kurt FRITZ von GRAEVENITZ.
Hans G. BCKER.

Voor de Regering van bet Koninkrijk België:
Charles GERARD.

Voor de Regering van de Pranse Republiek :
Guy DELTEL.

Voor de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg:
Henri DELVAUX.



Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Th. VAN SASSE VAN YSSELT.
p,]. DE KANTER.

Au moment de la signature de la présente Convention, les
délégués du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ont
fait la déclaration suivante:

« Eu égard à l'égalité qui existe du point de vue du droit
public entre les Pays-Bas, le Surinam et les Antilles néerlan-
daises, les termes «métropolitain» et « extra-métropolitain»
mentionnés dans la Convention perdent leur sens initial en
ce qui a trait au Royaume des Pays-Bas et seront en consé-
quence, en ce qui a trait au Royaume, considérés comme
signifiant respectivement «européen» et « non-européen » •••

POUT le Gouvernement de la République Turque:
Needet KENT.
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Voor de Regering. uan bei Koninhrli]: der Nederlanden :

Th. VAN SASSE VAN YSSELT.
P. J. DE KANTER.

Bij de ondertekening van de huidige Overeenkomst heb-
ben de afgevaardigden van de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden de volgende verklaring afgelegd:

« Gezien de staatsrcchtclijke geliikheid van Nederland,
Suriname en de Nederlandse Antillen verliezen de in de Over-
eenkornst voorkomende uitdrukkingen « moederland » en
«buiten het moederland gelegen » voor wat betreft het
Koninkrijk der Nederlanden hun oorspronkelijke betekenis;
zij zullen voor wat her Koninkrijk berreft worden opgevat
als berekenende onderscheidenlijk «Europees,. en "niet-
Europees ». ,."

Voor de Regering van de Rept/bliek TIIt'Hie:

Necdet KENT.
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COMMUNE DE}
GEMEINDE .
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GEMEENTE
MAHAL

MARIAGE - HEIRAT - MATRIMONIO - HUWELIJK - EVLENENME

DATE ET LIEU DU MARIAGE }
TAG UND ORT DER HEIRAT
DATA E LUOGO DEL MATRIMONIO .
DATUM EN PLAATS VAN HET HUWELUK
EVLENENME TARINI YE YERI

NOM DU MARI - NAME DES MAN·
NES - NOME DELLO SPOSO -
NAAM VAN DE MAN - KOCANIN
SOYADI -:

NOM DE LA FEMME - NAME DER
FRAU - NOME DELLA SPOSA -
NAAM VAN DE VROUW - KARI-
NIN SOYADI -:
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GEBOREN AM
NATO IL
GEBOREN DE
DOGUMU

t}·········································
SCEAU
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CONVENTION

concernant l'échange d'informations
en matière d'acquisition de nationalité.

La République Fédérale d'Allemagne, la République d'Autriche, le
Royaume de Belgique, la République Française, le Royaume de Grèce,
la République Italienne, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume
des Pays-Bas, la Confédération Suisse et la République Turque, membres
de la Commission Inrernationale de l'Etat Civil,

Désireux de coopérer par un échange de renseignements concernant
les acquisitions de nationalité de leurs ressortissants,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1".

Chaque Etat contractant s'engage à donner communication il un
autre Etat contractant des acquisitions de nationalité résultant de naru-
ralisations, options ou 'réintégrations concernant les ressortissants de
cet Etat.

Article 2.

Cette communication est faite au moyen d'une fiche dont le modèle
est annexé à la présente Convention et qui doit mentionner:

1. les nom et prénoms de l'intéressé;
2. le lieu et la date de sa naissance;
3. sa résidence actuelle et sa dernière résidence connue dans l'Etat

dont il avait la nationalité;
4. le mode d'acquisition de la nationalité ainsi que la date à laquelle

cette acquisition prend effet;
5. éventuellement la nature, le numéro et la date du document faisant

preuve de la nationalité précédente.

Article 3.

Lorsque l'acquisition de nationalité étend de plein droit ses effets
au conjoint ou aux enfants mineurs, la fiche prévue à l'article précé-
dent doit en outre mentionner les noms, prénoms, dates et lieux de
naissance de ce conjoint et de ces enfants.

Article 4.

ta fiche est transmise par voie directe dans les trois mois de la date
à laquelle l'acquisition de nationalité prend effet.

Chaque Etat contractant, lors de la signature, de la notification ou
de l'adhésion, indiquera l'autorité centrale qu'il habilite à recevoir cette
transmission.

Article 5.

La présente Convention ne porte atteinte ni aux dispositions de la
loi interne de chaque Etat contractant relative à la nationalité, ni
aux conventions prévoyant un échange de renseignements plus com-
plets en matière d'acquisition de nationalité.

Article 6.

Les Etats contractants notifieront au Conseil Fédéral Suisse l'accom-
plissement des procédures requises par leur Constitution pour rendre
applicable sur leur territoire la présente Convention.

Le Conseil Fédéral Suisse avisera les Etats contractants et le Secré-
taire Général de la Commission Internationale de l'Etat Civil de toute
notification au sens de l'alinéa précédent.

Article 7.

La présente Convention entrera en vigueur à compter du trentième
jour suivant la date du dépôt de la deuxième notification et prendra,
des lors, effet entre les deux Etats ayant accompli cette formalité.

Pour chaque Etat signataire, accomplissant postérieurement la forma-
lité prévue à l'article précédent, la présente Convention prendra effet
à compter du trentième jour suivant la date du dépôt de sa notification.

[ 22 J

(Vertaling.)
OVEREENKOMST

inzake hct uitwisselcn van gegcvens met betrekking
tot hct verkrijgen van natio naliteit,

De Bondsrepubliek Duirsland, de Republiek Oostenrijk, het Konink-
rijk België, de Franse Repuhliek, her Koninkrijk Griekenland, de Ira-
liaanse Republiek, het Groorherrogdorn Luxemburg, het Konlnkrijk der
Nederlanden, de Zwitserse Bondssraar, en de Republiek Turkije, leden
van de Internationale Cornmissie vuor de I1urgerlijke Stand.

Verlangende door sarnenwerkiug te komen tot uirwisseling van gege-
vcns met betrekking tot het verkrijgen van narioualireit door hun onder-
darien,

Zijn het volgende overeengekornen :

Artikel 1.

Indien onderdanen van een Overeenkomstsluiteude Staat de natio-
naliteir van een andere Overeenkomstsluitende Staat hebben verkregen
door naturalisatie of oprie of deze nationalireir hebben berkregen, ver-
bindr deze Staar zich hiervan opgave te doen aan de eerstbedoelde Staat.

Artikel 2.

Deze opgave geschiedr door middel van een formulier waarvan een
model bij deze Overeenkornsr is gevoegd en waarop dienen te worden
vermeld:

1. de gcslachtsnaarn en de voornamen van de betrokkene;
2. de plaats en de daturn van zijn geboorte; "
3. zijn tegenwoordige verblijfplaats en zijn laatst bekende verblijf-

plaats in de Staat waarvan hij de nationaliteit bezat;
4. de wijze waarop de nationaliteit is verkregen, alsmede de datum

waarop de verkrijging ingaat;
5. eventueel de aard, het nurnmer en de datum van het bewijsstuk

van de vorige nationalireit.

Artikel3.

Indien de verkrijging van narionaliteir zich van rechtswege uitsrrekr
tot de echtgenoor of de minderjarige kinderen, dienen op her formulier,
bedoeld in het vorige artikel, revens te worden vermeld de geslachts-
naam, de voornarnen, de datum en de plaats van geboorte van die echr-
genoot en die kinderen.

Artikel 4.

Het formulier wordt binnen drie maanden te rekenen van de daturn
waarop de verkrijging van de nationaliteit ingaar rechtsrreeks over-
gemaakt.

Ieder Overeenkornstsluitende Staat wijsr bij de ondertekening, de
kennisgeving of de toetreding, het cen traie overheidsorgaan aan bevoegd
om dit Iormulier in ontvangst te nemen.

Artikel 5.

Deze Overeenkornsr laar zowel de bepalingen van de nationale wet-
geving van iedere Overeenkomstsluitende: Staat betreffende de natio-
naliteit als de overeenkomsten die voorzien in de uitwisseling van
meer gegevens aangaande de verkrijging van nationaliteit, onverlet,

Artikel 6.

De Overeenkomstsluitende Sraten srellen de Zwitserse Bondsraad
ervan in kennis, dat de door hun Grondwet vereiste procedures voor
de inwerkingrreding van deze Overeenkomst op hun grondgebied zijn
vervuld,

De Zwitserse Bondsraad doet de Overeenkornsrsluitende Staten en
de Secretaris-Generaal van de Internationale Commissie voor de Burger-
lijke Stand mededeling van iedere kennisgeving in de zin van her
vorige lid.

Artikel 7.

Deze Overeenkornsr treedt in werking op de dertigsre dag te rekenen
van de daturn van nederlegging van de tweede kennisgeving en is van
dar tijdstip af van kracht russen de beide Sraten die deze forrnalireie
hebben vervuld,

Voor iedere ondertekenende Staat, die de in her vorige artikel
bedoelde formaliteit later vervult, wordt deze Overeenkomst van kracht
te rekenen van de dertigste dag na de darum van nederlegging van zijn
kennisgeving.



Article il.

Chaque Etat contractant pourra, lors de la signature, de la notification
prévue fi l'article 6, ou de l'adhésion, déclarer qu'il exclut des cornrnu-
nications prévues il l'article l " les acquisitions de nationalité résultant
d'options ou de réintégrations.

Tout Etat contractant pourra retirer en tOllt ou en partie la réserve
formulée par lui en vertu du paragraphe précédent, par notification
adressée au Conseil Fédéral Suisse ct qui prendra effet le trentième
jour après la date de sa réception.

Le Conseil Fédéral Suisse avisera de cette notification chacun des
Etats contractants et le Secrétaire général de la Commission Internatio-
nale de l'Etat Civil.

Article 9.

La présente Convention s'applique de plein droit sur toute l'étend Ile
du territoire métropolitain de chaque Etat contractant.

Tout Etat contractant pourra, lors de la signature, de la notification
prévue à l'article 6, de l'adhésion ou ultérieurement, déclarer par noti-
fication adressée au Conseil Fédérul Suisse que les dispositions de la
présente Convention seront applicables à l'un ou plusieurs de ses terri-
toires extra-métropolitains, des Etats ou des territoires dont il assume
la responsabilité internationale. Le Conseil Fédéral Suisse avisera de
cette notification chacun des Etats contractants et le Secrétaire général
de la Commission Internationale de l'Etat Civil. Les dispositions de la
présente Convention deviendront applicables dans le ou les territoires
désignés dans la notification le trentième jour suivant la date il laquelle
le Conseil Fédéral Suisse aura reçu ladite notification.

Tout Etat qui a fait la declaration conformement aux dispositions de
l'alinéa 2. du present article, pourra, par la suite, déclarer à tout moment,
par notification adressée au Conseil Fédéral Suisse, que la présente
Convention cessera d'être applicable à l'un ou plusieurs des Etats ou
territoires désignés dans la déclaration.

Le Conseil Fédéral Suisse avisera de la nouvelle notification chacun
des Etats contractants et le Secrétaire général de la Commission Inter-
nationale de l'Etat Civil.

La Convention cessera d'être applicable au territoire visé le trentième
jour suivant la date à laquelle le Conseil Fédéral Suisse aura reçu ladite
norification.

Article 10.

Tout Etat membre de la Commission Internationale de l'Etat Civil
ou du Conseil de l'Europe pourra adhérer à la présente Convention.

L'Etat désirant adhérer notifiera son intention par un acte qui sera
déposé auprès du Conseil Fédéral Suisse. Celui-ci avisera chacun des
Etats contractants et le Secrétaire général de la Commission Interna-
tionale de l'Etat Civil de tout dépôt d'acte d'adhésion. La Convention
entrera en vigueur, pour l'Etat adhérent, le trentième jour suivant la
date du dépôt de l'acte d'adhésion.

Le dépôt de l'acte d'adhésion ne pourra avoir lieu qu'après l'entrée en
vigueur de la présente Convention.

Article 11.

La présente Convention peut être soumise à des révisions.
La proposition de révision sera introduite auprès du Conseil Fédéral

Suisse qui la notifiera aux divers Etats contractants et au Secrétaire
général de la Commission Internationale de l'Etat Civil.

Article 12.

La présente Convention aura une durée de cinq ans à partir de la
date indiquée á l'article 7, alinéa pr.

La Convention sera renouvelée taci tement de cinq ans en cinq ans,
sauf dénonciation.

La denonciation devra, au moins six mois avant l'expiration du terme,
être notifiée au Conseil Fédéral Suisse qui en donnera connaissance à
tous les autres Etats contractants et au Secrétaire général de la Com-
mission Internationale de l'Etat Civil.
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Artikel 8.
ledcre Ovcrecnkornstsluitcnde Sta at kan bij de onderrckcuing, de

ill artikel 6 bcdoclde kennisgcving of de roetreding, verklarcn, dar
hij, in afwijkiug vau het bepaalde in artikel l , gccn rnedcdeliug zul
doen van de vcrkrijgiug van nnrional iteit door optie of van het herkrij-
geu van nauonalitcit.

Iedere Overecnkornstsluircnde Sraat kan het voorbchoud, herwclk
door hem krachrens het vorige lid is gemaakr, geheel of gedcelrelijk
intrekken door middel van een aan de Zw irscrse Bondsraad gerichte
kennisgeving, die verbindend wordr op de derrigsre dag na de daturn
van onrvangsr.

De Zwitserse Bondsraad doet ieder Yan de Overeeukornstsluitende
Staten alsrnede de Secrctaris-Generaa! van de Internationale Comrnissie
voor de Burgerlijke Stand mededcling van deze kcnnisgeving.

Artikel 9.

Deze Overeenkornst is van rechrswege van toepassing in het gehele
moederland van elke Overeenkornstsluitende Sraat,

Elke Overeenkornstsluirende Staat kan bi] de ondertekening, de in
arrikel 6 bedoelde kennisgeving, de roerreding of nadien door middel
van een aan de Zwitserse ßondsraad gerichre kennisgeving verklaren,
dar de bepalingen van deze Overeenkomst van toepassing zullen zijn in
ecn of meer van zijn buiten het rnoederland gelegen gebieden, van
de sraren of van de gebieden voor welker internationale betrekkingen
hi] veranrwoordelijk is. De Zwitserse Bondsraad doet van deze kennis-
geving mededeling aan elk der Overeenkomstsluitende Staten en aan
de Secretaris-Generaal van de Internationale Commissie voor de Burger-
lijke Stand. De bepalingen van deze Overeenkornst worden van toepas-
sing in her gebied of de gebieden, in de kennisgeving aangewezen, op
de dertigste dag na de datum waarop de Zwitserse Bondsraad bedoelde
kennisgeving heeft ontvangen,

Iedere Staat die een verklaring heefr afgelegd overeenkomstig het
bepaalde in het rweede lid van dit arrikel kan nadien op ieder tljdstip
door middel van een aan de Zwitserse Bondsraad gerichte kennis-
gcving verklaren, dar deze Overeenkomst zalophouden van toepassing
te zijn in een of meer van de sraten of gehieden die in de verklaring
zijn genoernd.

De Zwitserse Bondsraad doet van deze kennisgeving mededeling
aan elk der Overeenkomsrsluirende Staten en aan de Secretaris-Oeneraal
van de Internationale Comrnissie voor de Burgerlijke Stand.

De Overeenkomst houdr op van toepassing te zijn in het bedoelde
gebied op de dertigste dag na de datum waarop de Zwirserse Bonds-
raad de voornoemde kennisgeving heeft ontvangeu,

Artikel 10.

Iedere Lid-Staat van de Internationale Cornrnissie voor de Burger-
lijke Stand of van de Raad van Europa, kan tot deze Overeenkomst
toetreden.

De Sraat die wenst toe te treden, geeft van zijn voornernen kennis
door middel van een akte die wordt nedergelegd bij de Zwirserse
Bondsraad, Deze doet van elke nederlegging van een akte van toe-
treding mededeling aan elk der Overeenkomsrsluirende Statenen aan
de Sccretaris-Generaal van de Internationale Commissie voor de Burger-
lijke Stand.

Ten aanzien van de toetredende Staat treedt de Overeenkomst in
werking op de dertigsre dag na de datum van nederlegging van de akte
van toerreding.

De nederlegging van de akte van toetreding kan niet plaars hebben
dan nadat deze Overeenkomst in werking is gerreden.

Artikel 11.

Deze Overeenkomst kan worden herzien.
Een voorstel tot herziening wordt ingediend bij de Zwitserse Bonds-

raad die daarvun kennis geeft aan de andere Overeenkomstsluitende
Staren alsmede aan de Secretaris-Generaal van de Internationale Com-
missie voor de Bu rgerlijke Stand.

Artikel 12.

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een tijdvak van vijf jaar
te rekenen van de in het eerste lid van artikel 7 aangegeven datum.

De Overeenkomst wordt, behoudens opzegging, stilzwijgend telkens
voor vijf jaar verlengd.

De opzegging rnoer ren rninsre zes maanden voor het verstrijken
van de tennijn ter kennis worden gebrachr van de Zwitserse Bonds-
raad, die hiervan aan alle andere Overeenkomsrsluitende Staren en aan
de Secretaris-Generaal van de Internationale Cornrnissie voor de Burger-
lijke Stand mededeling doer.
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La dénonciation ne produira son effet qu'a l'égard de l'Etat qui l'aura
notifiée. La Convention restera en vigueur pour les autres Etats con-
tractants.

En foi de quoi les représenrants soussignés, dûment autorisés à cet
effet, ont signé la présente Convention.

Fait à Paris, le 10 septembre 1964, en un seul exemplaire, qui sera
déposée {lans les archives du Conseil Fédéral Suisse ct dont une copie
certifiée conforme sera remise par la voie diplomatique à chacun des
Etats contractants et an Secrétaire général de la Commission Interna-
tionale de l'Etat Civil.

POlir la République d'Autriche,'

Dr. Fritz SCHWIND.

POlir le Royaume de Belgique,'

JASPAR.

Pour le RayaI/me de Grèce,'

A. FLOROS.

POlir la Républiqlle Italienne,'

Le Gouvernement italien au terme de l'article 8, déclare
qu'il exclut des communications prévues à l'article 1" les
acquisitions de nationalité résultant d'options ou de réinté-
grations.

Giuseppe Walter MACOTTA.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

Jean WAGNER.
Henri DELVAUX.

Pour le Royaume des Pays-Bas,'

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, les termes
• Territoire métropolitain. et • Territoires extra-métropo-
litains " utilisés dans le texte de la Convention, signifient vu
l'égalité qui existe au point de vue du droit public entre les
Pays-Bas, le Surinam et les Antilles néerlandaises, « Territoire
européen. et «Territoires non-européens».

Th. VAN SASSE VAN YSSELT.

Pour la Réflublique Turque:

B. USAKLIGIL.

Au moment de la signature de la presente Convention les délégués
des Etats signataires ont déclare que l'autorité centrale prévue à l'arti-
cle 4 est:

Pour la République Fédérale d'Allemagne:

Pour la RéPublique d'Autric11e, Ministère de l'Intérieur,'

Pour le Royaume de Belgique, Ministère des Affaires étrangères:

Pour la République Française,'

Pour le Royaume de Grèce,'

P014r la République Italienne, Ministère de l' lntérieur :

Pour le Grand-Duché de Luxembourg, Ministère de la Justice:

Pour le Royaume des Pays-Bas, Ministère de la }u:;tice:

Pour la Confédération Suisse,'

Pour la Réptlblique Turque, Ministère de l'Intérieur:
(Suil/ent les paraphes des plénipotentiaires.)
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Ile opzegging hceft slechts gevolg tcn opzichre van de Staat die haar
hceft geda.iu. De Overecnkomsr blijfr van k racht voor de andere Over-
ccnkomstsl ni rende Statcn.

Ten hlijke wa.uvan de ondergetckendc, da.irroe behoorlijk gcmach-
rigde vertcgcnwoordigers deze Overeenkornst hcbbcn ondertckeud,

Gedaan te Parijs, de 10'" scptember 1964, in cen enkel exernplaar,
dar zal wordcn ncdcrgelcgd in hcr archief van de Zwirscrse Bondsraad
en wnarvan ecu gcwan rrnerkr afschrift langs diplomaricke weg zal wor-
den toegezonden uan elk der Ovcrccnkornsrsluitende Staren en aan de
~ecretaris-Gclleraal van de Internationale Commissle voor de Burgerlijke
Stand.

Voor de Republiek: Oostenriik :

Dr. Fritz SCHWIND.

Voor het Koninkriji: België :

JASPAR.

Voor bet Koninkriil: Griekenland i

A. FLORaS.

Voor de ltaliaanse Republiek :

Aansluirend bi] artikel 8, verklaart de ltaliaanse Regering
dat zij van de opgaven vermeld in artikel 1 de verkrijging
van nationulitelr uitsluit die voortvloeit uit optie of herkrij-
ging ..

Giuseppe Walter MACOTIA.

Voor bet Grootbertogdom Luxemburg:

Jean WAGNER.
Henri DELVAUX.

Voor bet Koninkrijk der Nederlanden i

Voor war betreft her Koninkrijk der Nederlanden, gezien
de staatsrechtelijke gelijkheid van Nederland, Suriname en de
Nederlandse Antillen, worden in de Overeenkomst voorko-
mende uirdrukkingen • gehele moederlaad » en « buiten her
rnoederland gelegen gebieden » opgevat als betekenende
« Europees gebied » en « niet-Europese gebieden •.

Th. VAN SASSE VAN YSSELT.

Voor de Republiek. Turkije,'

B. USAKLIGIL.

Bi] de ondertekening van de huidige Overeenkomst hebben de verte-
genwoordigers van de Overeenkomsrsluirende Staten verklaard dar het
centrale ovcrheidsorgaau bedoeld in artikel 4 ls :

Voor de Bondsrepubliek Duitsland i

Voor de Republiek Oostenrijk, bet Ministerie van Binnenlandse Zaken "

Voor het Koninkriik Belgiê, bet Ministerie van Buitenlandse zaken,'

Voor de Franse Reptlbliek "

Voor bet Koninkriik Griekenland i

Voor de ltaliaanse Republiek, bet Ministerie van Binnenlandse Zaken:

Voor bet Grootbertogdom Luxemburg, het Ministerie van Justitie:

Voor het Koninkrijk der Nederlanden, bet Ministerie van }u:;titie:

Voor de Zwitserse Bondsstaat :

Voor de Republie]: Turkije, het Ministerie van Blnnenlandse Zaken:
(Hierop uolgen de parajen van de uolmachtdragers.)
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ANNEXE

Convention concernant l'échange d'informations en matière d'acquisition de nationalité (naturalisation,
option, réintégration) ('), signée à Paris le 10 septembre 1964.

übereinkommen liber den Austausch von Einbürgerungsmitteilungen (Einbürgcrung, Option, Wiederein-
bürgerung) ('), Vom 10 September 1964,

Convenzione concernente 10 searnblo di informazioni in materia di cittadlnanza (naturulizzazionc, opzione,
riacquisto) ('), Ilrmata a Parlgi il 10 settembre 1964,

Overeenkomst inzake uitwisseling van gcgevens over verkrijging van nationaliteit (naturalisatie, optle,
herkr ijging) ('), getekend te Parijs op 10 september 1964.

Vatandaslik Kazanl1masi vatandaliga (alinma, seçme, tekrar alinma) (') mevzuunda bilgi teatisine dair
Paris' te 10 Eylùl 1964 tarlhinde Inzalanan anlasma.

1. a) Nom avant l'acquisition

Name vor dem Erwerb
Cognome prima dell'acquisto
Naam vóór de verkrijging
Kazanrnadan öneeki soyadi

b) Nom après l'acquisition
Name nach dem Erwerb
Cognome dopa l'acqulsto
Naam na de verkrijging
Kazanmadan sonraki soyadl

2. a) Prénoms avant l'acquisition

Vornamen vor dem Erwerb
Nomi prima dell'acqulsto
Voornamen vóór de verkrijging
Kazanmadan önceki adi

b) Prénoms après l'acquisition

Vornamen nach dem Erwerb
Nomi dopa I'acqulsto
Voornamen na de verkrijgiiii
Kazanmadan sonraki adi

3. Lieu et date de naissance
Geburtsort und Geburtsdatum
Luogo e data di nascita
Plaats en datum van geboorte
Dogum yeri ve tahiri

4. Résidence actuelle (Nom de l'Etat et de la Commune)
Derzeitiger Aufenthaltsort (Name des Staatee und der
Gemeinde)
Residenza attuale (Nome dello Stato e del Comune)
Teaenwoordige verblijfplaats (Naam van het land en
van de i\lmeente)
Oturdugu yer (DevIet ve il adi)

5. Dernière résidence connue dans l'Etat dont l'intéressé
avait la nationalité
Letzter bekannter Aufenthaltsort in dem Staat, dessen
Staatsanae!lörigkeit der Genannte besass
Ultima residenza conosciuta nello Stato del quale
l'Interessato possedeva la cittadinanza
Laatst bekende verblijfplaats in het land waarvan de
betrokkene de nationaliteit bezat
Hgilinin Vatandasligini 1a$idigi Devlette en son
oturdugu bilinen yer
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6. a) Nationalité acquise
Erworbcne Staatsangehörigkclt
Cittadinanza acquisita
Verkregen nationaliteit
Kazanilan Vatandasltk

ol Nature de l'acte
Art der Urkunde
Natura dell'acto
Aard van het document
Islemin mahiyeti

c) Date et numéro de l'acte
Datum und Nummer der Urkunde
Data e numero dell'acto
Datum en nummer van het document
Islernin tarih ve numarasi

d) Date à laquelle l'acquisition prend effet
Datum an dem der Erwerb in Kraft tritt
Data a decorrere dalla quale I'acqulsto divlene efficace
Datum waarop de verkrijging ingaat
Kazanmayi hükme bagliyan tarih

el Eventuellement nature, numéro et date du document
faisant preuve de la natlonalité précéden te
Gegebenenfalls Art, Nummer und Datum der die
frübere Staatsangehörigkeit beweisenden Urkunde
Eventualmente natura, numero e data del documento
che comprova la cittadinanza precedente
Eventueel aard, nummer en datum van het bewiisstuk
van de vorige nationaliteit
Oneeki Vatandasligini belirten belgenin mahiyeti,
tarih ve numarasi

7. Epouse à laquelle s'étend l'acquisition:
Ehegatte, auf den sich der Erwerb erstreckt:
Coniuge cui I'acquisto estende i suoi effetti :
Bchtgenote, tot wie de verkrijging zich uitstrekt:
Kazanmada dahil olan es :

a) Nom (de jeune fille)
Name (bei Ehefrauen auch Mädchenname)
Cognome (da nubile)
Naam (meisjesnaam)
Soyadi

b) Prénoms
Vornamen
Nomi
Voornamen
Adi

c) Lieu de naissance
Geburtsort
Luogo di nascita
Plaats van aeboorte
Dogum yeri

dl Date de naissance
Geburtsdatum
Data di nascita
Datum van geboorte
Dogum tarihi

8. Enfants mineurs connus auxquels s'étend l'acquisition:
Minderjährille Kinder, soweit bekannt, auf die sich
der Erwerb erstreckt:
Figli minori conosciuti ai quali l'acquisto estende i
suoi effetti:
Minderjarige .kinderen, voor zóver bekend, tot wie de
verkrijaing zieh uitstrekt:
Kazanmaya dahil, bUinen küçük çocuklar e
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Nom Prénoms Lieu cie naissance Date de naissance
Name Vornamen Geburtsort Geburtsdatum
Cognome Nom! Luogo di nascita Date di naselta
Naam Voornamen Plaats van geboorte Datura van geboorte
Soyadi I Adi Dogum yen Dogurn tarihi

I

a a Il a
b b b b
c c c c
d d d d
e e e e
f f f f
g g g g

h h h h

9, Observations
Bemerkungen
Osservazioni
Opmerkingen
MülahazaJar

....................................le .
den
li
de
di

Sceau officiel
Dienstsiegel
Timbra ufficiale
Zegel
Resmi MUhUr

Signature (Fonction du signataire)
Unterschrift (Dienststellung)
FlI'Il1a (Qualifica del firmatario)
Handtekening (Functie van de ondertekenaar)
Imza (Görevi)

Les renseignements sont écrits en caractères latins. les dates en chiffres arabes. les mois sont
représentés par un chiffre d'après leur rang dans l'année.

Die Angaben sind in lateinischen Buchstaben, die Daten in arabischen Ziffern zu schreiben, die
Monate sind aemäss ihrer Reihenfolge im Jabresablauf durch eine Ziffer zu bezeichnen.

Le notizie sono scritte in c:aratteri latini, le date in eifre arabe, imesl 0000 rappresentati da una
cifra seconde il Ioro ordine nell'anno.

De inlichtingen worden In latijnse letters, de data in arabische ci] fers geschreven, de maanden
worden aangeduid door een cijfer naar hun plaats in het jaar,

Bilgiler Latin harflerile, tarihler arap rakamlarile ve aylar yil içindeki siralarina göre rakarnla
aösterilir.

(Suivent les paraphes et signatures des plénipot entiaires.)

(1) Biffer les mentions Inutiles.
Nichtzutreffendes ist zu streichen.
CanceIIare le menzioDi inutili
Doorhalen hetzeen niet van toepassIna is.
LUzunsuz, ~bler çizilecektir.


